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Prólogo

El camino de las mil millas es un libro muy interesante ya que nos ofrece un 
método original basado en la amplia experiencia del autor como aprendiz for-
mal e informal de varios idiomas. 

Cada vez somos más personas que deseamos aprender idiomas por mo-
tivos profesionales o personales, ya que disponemos de más oportunidades 
de movilidad geográfica y de mayores intercambios con diversas culturas y 
personas de diferentes orígenes, aún permaneciendo en nuestro mismo país.

Muchos de nosotros ya no estamos conformes con los métodos tradiciona-
les que no se ajustan a nuestra forma de vida y de pensar. Aspiramos a encon-
trar estrategias diferentes para poder comunicarnos de manera más natural y 
efectiva. En las redes podemos encontrar herramientas útiles, pero general-
mente carecemos de un hilo conductor para guiarnos en este universo y avan-
zar a pasos seguros: un método que nos permita un aprendizaje autodirigido, 
flexible en cuanto a disponibilidad de tiempo, economico, excetera.

En mi caso, aparte de mi primer idioma, he aprendido dos idiomas más, 
inicialmente en un marco académico, pero luego por inmersión y de mane-
ra auto-guiada continuamente. También, cuento con experiencias en la en-
señanza de mi primer idioma y con mi formación de psicóloga y una larga 
experiencia docente en este campo. Sobre estas bases, puedo asegurar que el 
método propuesto en este libro es particularmente interesante. Estoy conven-
cida que podemos confiar en las estrategias y consejos propuestos ya que son 
muy congruentes. Son el resultado de una búsqueda realizada con mucha de-
dicación. En un mundo en el cual la tendencia es vivir todos los procesos de 
manera acelerada y a menudo superficial, el camino aquí propuesto nos invita 
a darnos el tiempo de disfrutar el proceso contactando profundamente con 
el idioma meta. Nos permite visualizar una calidad de resultados diferentes a 
lo que se puede lograr con los métodos más clásicos, una mayor satisfacción.
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El método puede parecer demasiado exigente. No todos tenemos la dis-
posición requerida para aplicarlo rigurosamente, pero sin duda podemos 
encontrar ahí estrategias que nos ayudarán a dar más sentido a nuestros es-
fuerzos, a revolucionar de cierto modo nuestra forma de aprender y enseñar 
idiomas, y con la misma creatividad demostrada por su autor, podemos adap-
tar estas estrategias a nuestras necesidades y posibilidades.

El autor, además, nos motiva constantemente. Su pasión plasmada en cada 
página nos contagia. Se percibe su fuerte deseo de compartir generosamente 
lo que ha ido descubriendo y construyendo día a día durante más de 10 años y 
le ha permitido grandes logros en el manejo de varios idiomas. Nos guía para 
que nuestros esfuerzos se vayan sumando de manera organizada y segura ha-
cia un manejo fluido del idioma, lo que es poco común.

Una gran ventaja del método aquí propuesto es que no requiere de una 
inversión económica particular. Se puede poner en práctica desde nuestro 
propio hogar aprovechando los recursos a nuestro alcance a través de los me-
dios de comunicación, sobre todo de la red internet. Se puede manerar como 
método principal de aprendizaje de un idioma, o bien como forma de prepa-
ración a otros medios de aprendizaje o como complemento a cursos, al uso 
de otro tipo de libro, a estancias en otros países, excétera. Nos puede permitir 
sacar un mayor provecho de estas otras estrategias de aprendizaje. 

Otra gran ventaja es que el método reduce las barreras de accesibilidad a 
cursos para el aprendizaje de ciertos idiomas que no se enseñan en nuestro 
entorno directo.

El trabajo realizado por Federico para culminar en la publicación de este 
libro es realmente digno de muchas felicitaciones y agradezco el honor de po-
der contribuir con este prólogo. Espero que muchos se inspiran en esta obra.

Mtra. Catherine Silvye Bracqbien Noygues



Introducción

Si estás acostumbrado (a) a los métodos milagro, a los resultados de la noche 
a la mañana o a tomar siempre el camino del menor esfuerzo, entonces me 
temo que este libro no es para ti, ya que las técnicas y enseñanzas aquí expues-
tas no son un remedio casero que te hará hablar un idioma de manera fluida 
y sin esfuerzo en 30 días o menos como muchos claman. Un gran políglota 
llamado Luca Lampariello (2016), dijo una vez “Yo no te puedo enseñar un 
idioma, nadie puede, solo tú puedes aprenderlo por ti mismo”, y este libro es 
precisamente eso. Este libro no es un maestro, no es un enseñante, sino una 
guía para que logres hacerlo por ti mismo de la mejor manera; muchos ya lo 
hicieron; yo lo he hecho y muchos más lo harán después de nosotros; decide 
si tú también quieres hacerlo y ser parte de este grupo, pero ten presente que 
llevará tiempo, paciencia y compromiso lograrlo, si tienes estas tres cualidades 
entonces estás en el lugar indicado.  

¿Cómo aprender un idioma de manera natural y eficaz?
Esa es la pregunta que muchos nos hemos hecho más de una vez ¿No es 

cierto? A lo largo del camino de nuestro desarrollo personal y profesional, ya 
sea porque se necesitaba aprenderlo debido a que lo pedían en la universidad, 
en el trabajo o para obtener algún tipo de apoyo gubernamental o solamente 
por el gusto de querer aprenderlo y así entablar conversaciones con la gente 
nativa de algún país al que se pudiera realizar un viaje; o para publicarlo en 
las redes sociales e impresionar a los amigos, colegas y familiares; para vivir 
experiencias de todo tipo  que, nunca se hubieran podido hacer sin haber 
aprendido el idioma en cuestión.

¿Si te dijera que es posible lograrlo siguiendo los pasos adecuados para 
esto? ¡Por supuesto! Y de eso se trata este libro, como lograr el tan ansiado 
nivel de fluidez en el idioma que se quiere aprender; aunque en el libro se hace 
alusión al inglés, debido a su importancia económica, tecnológica y política 
que tienen algunos países del habla anglosajona. En la actualidad, sin duda es 
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el idioma que puede ser más redituables e importante por distintas razones; 
aunque con este método se pueden aprender otros idiomas, como el francés, el 
alemán, el italiano, el rumano, el portugués, el noruego, el holandés o el sueco, 
solo por mencionar algunos.

Y para quienes aún no tienen como objetivo el aprendizaje de un idioma, 
estaría muy bien replantear sus prioridades, ya que es bien sabido que el domi-
nio de una lengua extranjera puede incrementar los ingresos de un profesio-
nal en promedio de hasta un 70 por ciento. Aunado a este beneficio, se ingresa 
a ese porcentaje de la población mundial que es bilingüe, algo que hoy es muy 
raro y que en el ámbito profesional es altamente valorado, debido a que cada 
vez son menos las personas que se toman en serio la meta de aprender un nue-
vo idioma, porque requiere de tiempo, esfuerzo y compromiso, así que pre-
fieren recurrir a sistemas alternativos, como utilizar todo tipo de traductores 
tecnológicos o pagar los servicios de alguien que sepa el idioma, por ejemplo. 

La oportunidad de adquirir fluidez y comprensión en el aprendizaje de un 
idioma es algo que se debe aprovechar; sin embargo, no es una tarea fácil de 
hacer, es por eso que muchos deciden recurrir a servicios malos y baratos que 
prometen resultados en cuestión de meses o incluso semanas, pero como dice 
el dicho popular: lo que fácil llega, fácil se va, lo mismo sucede con esos cursos, 
aunque esto pueda sonar a cliché; o sobre todo si ya llevas varios años tratan-
do de avanzar en el inglés, por lo que simplemente se termina por escoger el 
camino del menor esfuerzo o se llega al convencimiento de que no es lo tuyo, 
como alguna vez sucedió conmigo.

El motivo de este libro: después de años y años de ver que mis esfuerzos 
por aprender un idioma no daban frutos, encontré la respuesta que me ayudó 
a hacerlo, misma que te explicare en páginas posteriores, fue providencial; 
aunque en ese momento no lo veía de ese modo, sin embargo, después de casi 
10 años de estar aprendiendo idiomas, puedo decir que así fue. Este libro tiene 
el propósito de ofrecer una mano esperanzadora a todas aquellas personas que 
no han encontrado la manera eficiente de aprender un idioma y que termi-
nan por abandonar el aprendizaje o creen que eso de aprender idiomas no es 
para ellos. Personalmente, he tenido amigos y familiares que han gastado en 
cursos, escuelas de idiomas e incluso viajes al extranjero con tal de alcanzar el 
dominio de otro idioma; sin embargo, al cabo de un tiempo se dan cuenta que 
todo ese tiempo y dinero invertido no han sido para nada redituables. 
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No sé cómo conseguiste este libro, si lo compraste, te lo regalaron, o lo en-
contraste por ahí, pero si eres como yo, y tienes un ferviente deseo de dominar 
otra lengua y estás cansado (a) de los métodos milagro que te venden y resultan 
ser solo humo, entonces ¡Hoy es tu día de suerte! A lo largo de este libro, com-
partiré diez secretos aplicables para el aprendizaje del idioma inglés y si decides 
emprender este proyecto, de antemano te agradezco la fe depositada, prome-
to explicar con detalle lo que he aprendido en estos últimos años acerca del 
aprendizaje de idiomas con la esperanza que decidas comenzar este camino. 

Ten en cuenta que este libro más que eso, es una guía práctica, así que no 
dudes en leerlo y releerlo una y otra vez con el objetivo de afianzar lo apren-
dido; ve el libro como una herramienta más en tu proceso de aprendizaje, y 
no solo como un texto de lectura obligatoria, lleno de palabras rimbombantes 
que no aportan más que términos, conceptos y frases que si no se usan, ter-
minan en el olvido, y no llegan a ser más que una palomita más en la lista de 
cosas por hacer.  

A continuación, te comparto una serie de secretos, de hecho, diez en total 
que han sido utilizados por algunos políglotas en el aprendizaje de idiomas a 
lo largo de los años.





Mi experiencia

“No todo lo que relumbre es oro”

A la edad de 17 años estaba por terminar la preparatoria, y no tenía la menor 
idea de lo que quería estudiar, así que decidí tomarme un tiempo para pensar-
lo y plantear mis opciones; el tiempo pasaba, cuando de la nada me empeza-
ron a interesar el mundo de los idiomas; nadie de mi familia habla un segundo 
idioma y mucho menos un tercero, así que realmente no sé de dónde surgió 
este gusto espontaneo, quizás por el deseo y curiosidad de conocer otro tipo 
de ideología, formas de ver el mundo, culturas, tradiciones, etcétera. Si bien ya 
había tenido un acercamiento con el inglés en la secundaria y preparatoria, mi 
nivel era deficiente; no podía entender lo que escuchaba en las películas, la ra-
dio, la música y el hecho de poder tener una conversación natural de manera 
fluida y relajada con un nativo era una especie de utopía para mí.

Así que teniendo este panorama y sin nada más que hacer, decidí comenzar   
de una vez por todas el aprendizaje del inglés de manera autodidacta; no logro 
recordar la cantidad de horas que pasé leyendo artículo tras artículo de co-
nocidos pedagogos y lingüistas, y los muchos libros que leí acerca de la teoría 
del aprendizaje; muchos trataban sobre el enfoque de las reglas gramaticales y 
otros elogiaban las ventajas del aprendizaje de un idioma en la infancia; cabe 
mencionar que ninguno de estos dos aspectos tenía que ver conmigo ya que 
para ese entonces acababa de cumplir los 18 años y no era alguien que le gus-
tara mucho estudiar las reglas gramaticales. A pesar de eso, no quise rendirme 
y seguí investigando hasta que cierto día me topé con un artículo científico 
que describía un método de aprendizaje llamado Método de aprendizaje ba-
sado en el input comprensible.

En esta sección no ahondaré mucho en el método ya que lo explicaré de ma-
nera más detallada en el capítulo siguiente, sin embargo, cabe señalar de manera 
general que desde hace 10 años este método es el que me ha ayudado a alcanzar 
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un nivel de comprensión auditiva y expresión oral fluida en más de 7 idiomas. 
Sin este método, quizás no hubiera adquirido el dominio en los idiomas que 
hoy tengo y estoy seguro que tú también puedes lograrlo, así que empecemos. 

Es importante añadir que este libro se enfoca principalmente en conseguir 
que seas capaz de adquirir fluidez y comprensión del idioma de tu interés al 
escucharlo y hablarlo, no así en cuanto a escribirlo y leerlo; no obstante, cons-
ciente de la importancia de estos dos últimos elementos, he añadido conteni-
do que aborda de manera general estos dos aspectos que merece un libro apar-
te en relación a su estudio, sin embargo,  si sigues las recomendaciones que te 
presento en los próximos capítulos, tu habilidad lectora y escritora gozarán de 
una base sólida, para tu futuro desarrollo y aprendizaje ¡Mucho éxito! 



Secreto 1. 
Escucha Constante

El método Input Comprensible: tus oídos y tu 
vista serán factor fundamental en el aprendizaje

Desde la primera vez que escuché sobre este método input comprensible, me 
interesó mucho, no sé si fue lo extraño del nombre o el tedio o el cansancio 
de haber probado diversas técnicas de aprendizaje sin haber obtenido fruto 
alguno o quizás fue la mezcla de todo, pero me atrapó desde el principio. Pri-
meramente, quiero decir que este no es el método común que se imparte en 
las aulas tradicionales, que se enfoca especialmente en un buen conocimiento 
y manejo de las reglas gramaticales.

Por lo tanto, si lo que buscas es ser docto en los asuntos de estructura gra-
matical en el idioma que deseas aprender, quizás debas buscar otro tipo de 
curso tradicional; sin embargo, si lo que esperas es un enfoque diferente pero 
eficaz que desde cero te permita entender el idioma objetivo de aprendizaje, 
asimilarlo de manera lenta pero segura y con el tiempo ser capaz de enten-
derlo al escucharlo, leerlo hasta lograr hablarlo y escribir a un nivel más que 
aceptable (en términos profesionales: un nivel b1 a b2), claro, si pones todo 
tu empeño en aplicar las técnicas sugeridas en este libro,  entonces este méto-
do es la opción ideal;  puede que al principio te sientas un poco escéptico en 
relación a este enfoque, y es normal, de igual modo me sentí al principio, sin 
embargo, estoy seguro que conforme conozcas y adoptes las técnicas que se 
presentan, tu perspectiva acerca de cómo se aprenden los idiomas cambiará 
radicalmente; es cuestión de que te comprometas a hacerlo, depende comple-
tamente de ti  y de tus ganas de aplicar el método.   

El método input comprensible fue acuñado por el escritor, Doctor en lin-
güística y profesor de la Universidad del Sur de California, Stephen Krashen 
(1985) y se puede definir como una técnica de aprendizaje que apunta hacia 
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la asimilación de conocimiento de manera constante a través de prolongados 
períodos de exposición a la lengua objetivo. 

¿Qué quiere decir esto? Pongámoslo de este modo: supongamos que es tu 
primer día de clases en el colegio y en tu salón hay doscientos nuevos com-
pañeros, ya sé, ¡Es un salón bastante grande! El primer día de clases el pro-
fesor te da la tarea de aprender los nombres de cada uno de tus compañeros, 
qué les gusta hacer; cuáles son sus aficiones; cómo se llaman sus padres; qué 
piensan hacer en el futuro; en fin, saber de memoria datos específicos de to-
dos los alumnos del grupo; todo esto lo deberás tener aprendido para la clase 
siguiente; suena imposible ¿Cierto? Bueno, para aquellos con un coeficiente 
intelectual arriba de 140, quizás sí sea posible, pero para el resto de las perso-
nas puede resultar una tarea bastante difícil.

Ahora, imagina el siguiente escenario, supongamos que el profesor no te 
pide nada, y tú solo te acoplas al grupo, después de haber asistido diariamente, 
convivir con ellos día a día; escuchar sus conversaciones; de conocer sus dis-
tintas maneras de ser; la forma en que se expresan y lo que opinan; al exponer-
te a toda esa información, aunque no se quiera se va asimilando en el cerebro 
de manera natural y con el tiempo se va guardando en la memoria hasta que 
forma parte de ti de manera tan profunda que se reconoce como parte de la 
vida, la identidad y se vuelve una versión propia de la persona (por que apren-
der un idioma, es crear una propia versión en la cultura en la que acabas de 
nacer), y  esa nueva versión irá creciendo y desarrollándose como un ser in-
dependiente a la par de tu versión hispanohablante; no al mismo nivel de do-
minio evidentemente, sin embargo, con el tiempo y si eres consistente en tus 
hábitos de estudio puede que lo iguales o incluso lo superes; es algo bastante 
increíble. De este modo, al cabo de un año, casi es seguro que, si el profesor te 
asignara la misma tarea, te tomaría un par de horas darle un resumen, si bien 
no específico, por lo menos de manera general de cada uno de tus compañeros 
y que después de 2 años, sería una tarea más que fácil.

Este es el poder del input comprensible, al exponer tu cerebro a cierto tipo 
de contenido, información o datos de forma repetitiva por un período pro-
longado hace que llegues a comprender la ciencia, el conocimiento o en este 
caso la lengua. La clave está en la constancia y el tiempo (estos dos aspectos se 
abordan en un capítulo aparte, no te preocupes). El input a grandes rasgos es 
toda información que entra a tu cerebro a través de los canales sensoriales ya 
sea vista, oído, tacto, olfato o gusto. Una vez definido lo que es el input, falta 
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definir el porqué del término comprensible, ya que el concepto completo es 
input comprensible (Krashen, 1988). 

Entonces, ¿A qué se refiere con “comprensible”? Pues bien, para que esta 
técnica funcione de la manera más óptima posible, se debe cumplir con una 
regla elemental: toda información, o en este caso todo el contenido de la len-
gua que se utiliza para aprender el idioma en cuestión, debe ser de una com-
plejidad básica; o dicho de otro modo, el contenido que se usa para comenzar 
a aprender debe ser de un nivel muy primario, para permitir que el cerebro se 
adapte lo más rápido y natural posible al idioma al que se está buscando domi-
nar; de lo contrario el aprendizaje será más lento y difícil de lograr; debemos 
buscar que el material seleccionado sea de fácil comprensión (Krashen, 1981).  
Pero, ¿Cómo podemos lograr esto? Te estarás preguntando. 

La analogía siguiente nos puede dar luz: después de exponer tu mente a un 
ambiente en el que intentas ser aceptado (esta frase no podría ser más acer-
tada), es decir, al o a los idiomas se les debe ver como a un club exclusivo al 
que se  pretende ingresar y en el que no te aceptan hasta que cumplas con una 
serie de exigencias o requisitos; logrado el nivel de cumplimiento requerido, 
entonces podrás acceder a ese club deseado; cabe decir que existen clubes en 
los que es más fácil de entrar que otros; esto porque a la mayoría de los his-
panohablantes sin ningún tipo de influencia temprana con otro idioma les es 
más complicado dominar otro idioma, por ejemplo: el idioma vietnamita se 
consideraría un club difícil, por el contrario el inglés contaría como un club 
de más fácil acceso.

Pues bien, podemos pasar a la manera en que este concepto es aplicado; 
como se mencionó anteriormente, existen diferentes canales sensoriales por los 
cuales la información es captada y llevada al cerebro para su codificación y de-
codificación y cada uno de estos canales es igualmente importante y valioso, sin 
embargo, hay dos que sobresalen a la hora de medir su efectividad en lo que al 
aprendizaje de idiomas se refiere: los canales auditivo y visual (Krashen, 1982). 

Un importante estudio realizado reflejó la diferencia en la calidad del 
aprendizaje a la hora de lograr el dominio de otro idioma, para lo cual se 
tomaron a tres individuos como sujetos de estudio, a quienes se les asignó 
la tarea de aprender una determinada serie de textos académicos: el primero 
cumpliría la tarea a través de un método de aprendizaje basado en la lectura; el 
segundo a través de audios y el tercero usó un método basado en proyecciones 
audiovisuales. El resultado ofreció un panorama interesante, ya que de los tres 
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sujetos estudiados, aquel que utilizó el método basado en la proyección au-
diovisual tuvo el mejor puntaje en cuestión de aprendizaje; el segundo lugar, 
fue el sujeto con el método auditivo y en último lugar el que usó el método a 
través de la lectura. (Mayer, 2001). ¿Qué se puede interpretar de este resulta-
do? Primero que nuestro cerebro está capacitado para aprender de diferentes 
maneras, tanto de forma auditiva como visual. Ahora bien, ¿Cómo se puede 
trasladar esto al aprendizaje de un idioma? Muy simple, como se mencionó 
anteriormente, a través de un contenido sencillo y accesible. Quiero que veas 
que no mencioné fácil, dije simple ¿Por qué?  Te preguntarás.

La escucha constante es la base de todo, de acuerdo con mis años de expe-
riencia puedo afirmar que esta es el pilar que va a permitir la adquisición y el 
dominio del idioma estudiado; esto, aunado con el tiempo que se le dedique. 
La escucha constante es un factor de suma importancia, y debe quedar real-
mente comprendido que la aplicación de la técnica input comprensible única-
mente se desarrolla adecuadamente a través de la escucha constante y se debe 
elegir practicarla y enfocarse en esta por los siguientes seis meses, sin permitir 
ningún tipo de distracción, esto por encima de alguna otra actividad como: la 
memorización del vocabulario, las reglas gramaticales, la lectura de libros de 
texto, etcétera. Una vez explicado esto y que se haya interiorizado, hay algunos 
aspectos que vale la pena aclarar sobre la manera en que se aplica este método:

- El contenido con el que se inicia el proceso debe ser un material al que se 
haya estado expuesto de forma reiterada y que sea del agrado de uno.
- El material debe ser simple y accesible.
- La intención es que se ejercite la memoria.
- Se pondrá especial atención a los diálogos de los personajes; así de cómo 
los expresan; cuál es el mensaje; la intención del mismo, de qué trata la 
trama, etcétera.
- También, se estará muy atento a las expresiones, a cómo dicen los diálo-
gos, hasta que se descubra lo que he llamado “la música del idioma” o “la 
melodía del idioma”, como mejor te parezca.
- Seleccionado el material se debe ver muchas veces, ¡Cientos de veces! Si 
es posible.

Aplicación del método de aprendizaje Input Compresible
La aplicación de la técnica de aprendizaje input comprensible consiste en esen-
cia, primero, en ver de manera repetitiva aquellas series favoritas o películas 



19

que más te gustan; desde luego, que sean del idioma que se desea aprender; de 
preferencia deben ser esas que veías de manera regular y de las que hasta te sa-
bías de memoria los diálogos; la intención es que ejercites la memoria, además 
deberás poner especial atención a los diálogos de los personajes, así también 
del modo cómo los expresan; al principio será algo muy extraño y difícil por-
que tu mente buscará entender lo que dicen, sin embargo, como ya los has visto 
y escuchado en español sabes de que se trata, por tanto no debes distraerte en 
tratar de entender lo que dicen los personajes; así que escucharás el contenido 
varias veces, decenas de veces si es necesario, recuerda te dije que era simple 
pero no fácil. La atención debe estar enfocada totalmente en lo que escuchas.

La melodía del idioma
La escucha es la base fundamental en este tipo de aprendizaje; y desde mi 
experiencia la manera en que llegas a captar el idioma es a través del recono-
cimiento de ciertos patrones sonoros, pero ¿Qué es un patrón sonoro musi-
calmente hablando? Un tipo de melodía, ¿Cierto?  Para alguien que no está 
acostumbrado a este mundo de los idiomas puede resultarle extraño cómo un 
idioma puede parecerse a una melodía, y sí, así es, por lo menos para aquellos 
quienes han aprendido a través de la escucha; puede que las primeras veces lo 
captes por pura fe, sin embargo, conforme se vaya escuchando ontinuamente, 
se sentirá cada vez más cómodo con lo escuchado y es cuando de modo cons-
ciente o inconscientemente se reconoce la “melodía del idioma”.

Una vez hecho esto, se comienza a identificar las partes del idioma que le 
dan un sonido característico, que hacen que suene a ese idioma en particular; 
he identificado este punto como la parte inicial del aprendizaje, que es cuando 
se toma consciencia de los sonidos fundamentales que pertenecen al idioma 
en concreto. Personalmente, cuando escuché el alemán, el holandés o el chino, 
no me atrajeron particularmente; su sonido no fue  totalmente de mi agrado; 
sin embargo después de haber escuchado horas y horas de contenido en estos 
idiomas, llegué a captar su melodía y comencé apreciarlos e identificarlos tan 
solo por el sonido, sin entender lo que decían; me tomó algún tiempo, no es 
fácil como he mencionado anteriormente;  sin embargo, es como una fase de 
transición en el proceso de aprendizaje para principiantes en el idioma; es una 
fase necesaria si quieres seguir avanzando, y es una buena señal de que vas por 
el camino correcto. 
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Me permito hacer una aclaración: escuchar la melodía del idioma no es lo 
mismo que entender el idioma; son conceptos que, si bien se relacionan, son 
diferentes. Por ejemplo, yo nunca he sido capaz de escuchar la melodía del es-
pañol y quizás nunca lo seré (o quizás sí lo hice, solo que quizás era apenas un 
bebé), no puedo saber cómo suena. Cientos de veces he escuchado como los 
extranjeros alaban al idioma español por su sonido y todo eso, sin embargo, 
yo soy incapaz de captarlo; creo que ya supones por qué. 

El sonido va dando paso a las palabras, luego frases, acabando por diálogos 
completos, comienzas a entender el idioma conforme te vayas empapando 
de su sonido; día a día, mes tras mes, para tu cerebro la lengua deja de ser 
el objetivo y se va convirtiendo en el vehículo, y vas habituándote a su soni-
do hasta el punto de olvidar como suena, pero no de cuál es el mensaje que 
aporta, gracias a la cantidad de veces que lo has escuchado y al contexto en el 
que se desenvuelve el contenido; si bien no se logra entender del todo, por lo 
menos se comprenden algunas palabras y eso es el principio del crecimiento 
en el idioma. ¡Felicidades!  El logro de asimilar el idioma de manera natural 
es el comienzo de un largo pero fructífero camino que se debe recorrer en los 
siguientes meses y años.  

La importancia del contexto
El otro factor importante que influye de manera clave en el avance de aprendi-
zaje, es el contexto; si no se considera el contexto el esfuerzo sería infructuoso; 
se debe recordar que para que un idioma se aprenda de manera sólida y per-
dure durante toda la vida, es necesario que el cerebro se exponga de manera 
consistente al mismo, ya sea a través de imágenes, palabras o sonidos, que son 
las principales vías por las que una lengua es comunicada; la expresión de ma-
nera consistente implica mucho tiempo y repetición, son factores clave; entre 
más tiempo se exposición audiovisual en el idioma, mejor será el resultado; 
esta es la primera etapa; así, el trabajo en los primeros meses es  escuchar, es-
cuchar y escuchar todos los días el material.

¿Cuál es la magia del contexto para ayudarte a aprender el idioma sobre 
todo en lo que se refiere al vocabulario? Imagina que estás viendo un progra-
ma de televisión en el idioma objeto de estudio: la escena sucede en la cocina, 
los personajes comienzan a preparar algo, de repente uno de ellos señala con 
su mano un objeto y al mismo tiempo expresa, por ejemplo:  the spoon, algo 
muy simple, y comienza a usar ese objeto para comer, entonces sabes que ese 
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objeto es la cuchara; gracias al contexto has aprendido dos nuevas palabras y 
lo que significan, sin necesidad de buscarla en el diccionario o traducirla a tu 
lengua madre, lo has aprendido a través de la vista y el oído; evidentemente al 
principio las palabras que aprendas no serán muchas ya que tu oído se estará 
adaptando al idioma, pero una vez que comience a acostumbrarse a la melo-
día del idioma como te decía, entonces es cuando tu aprendizaje avanzará más 
rápidamente; no obstante, para llegar a ese punto se necesitan muchas horas 
de escucha y muchas repeticiones, he ahí el secreto. Si no hubiera habido una 
interacción con el concepto dado; si no hubiera habido esa dinámica de hacer 
cosas con el objeto, como la acción de comer, y solo si se hubiera oído la pala-
bra “spoon”, entonces no se habría sabido qué es sin recurrir a un diccionario 
para tener la debida traducción. 

La atmosfera situacional que existe en todo tipo de interacción comuni-
cativa entre dos o más personas nos permite aprender el mayor número de 
palabras, frases y expresiones que poco a poco incrementan el vocabulario; 
cuando se vea alguna otra escena en la que aparezca el objeto, entonces se 
sabe cómo se llama y para qué sirve; y si ves que los personajes utilizan dicho 
objeto de una manera similar a la que viste la primera vez, entonces estarás 
reforzando su significado y utilidad, así como otro tipo de acciones que se 
puedan realizar con él (en el caso en que los personaje hagan algo diferente 
con “spoon”), y es así como se van adquiriendo nuevas interpretaciones a los 
conceptos del idioma; claro, unos toman más tiempo que otros en aprenderse, 
dependiendo de la complejidad del concepto.

Los términos que hacen referencia a objetos intangibles, los abstractos, así 
como los conectores, son más complejos de aprender que losque refieren a 
objetos tangibles, ya que estos últimos se pueden ver y tocar, mientras que los 
primeros expresan ideas, como las palabras: pensamiento, amor; lo mismo su-
cede con los conectores: también, así, cabe, por mencionar algunos ejemplos. 

En esos casos, cada vez que aprendía un nuevo idioma, buscaba una ma-
nera especial para asimilar este tipo de palabras debido a que estas son usadas 
con mucha asiduidad y además son medulares en los diálogos, por esta razón, 
ponía especial atención a la interacción de los personajes y notaba las palabras 
que se repetían muchas veces en los diálogos; así, cuando las escuchaba con 
frecuencia en diferentes contextos, existía una buena probabilidad de que esas 
palabras significaran los conceptos que estaba buscando, y en estos casos no 
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me restaba más que poner los subtítulos en español y confirmar las sospe-
chas; regularmente estaba en lo correcto (solo en este tipo de palabras puedes 
apoyarte en algún diccionario), esto si lo que quieres es acelerar el proceso de 
asimilación. Sin embargo, si le das más tiempo y paciencia igual se logra la 
comprensión a través de este proceso de repetición y escucha constante. 

La escucha activa / pasiva
La escucha constante de manera activa, ¿a qué se refiere esto? Existen dos 
tipos de formas de escuchar a la hora de aplicar el input comprensible; la pri-
mera es la escucha constante de manera activa y la segunda de manera pasiva; 
cabe decir que la primera es la más efectiva, sin embargo no siempre se puede 
tener una concentración plena y prolongada, debido a las responsabilidades 
de la vida diaria o simplemente el cansancio que llega después de haber reali-
zado un esfuerzo en determinada tarea; recomiendo que esta sea la prioridad: 
escuchar de manera activa, no importa si son 10 minutos u 8 horas diarias 
(entre más, mejor evidentemente), lo importante es ser constante.

La escucha constante es la base para poder desarrollar una aptitud de apren-
dizaje y un posterior conocimiento del idioma sólido y duradero; escucha, es-
cucha y vuelve escuchar de manera activa, es decir en total concentración, que 
no se desvíe tu atención, ni pienses en otros asuntos, hasta que te canses de 
hacerlo y cuando eso suceda, es ahí cuando la escucha pasiva entra en escena. 

Si bien la escucha activa es lo más importante, la escucha pasiva también 
juega un rol fundamental. ¿Sabías que el cerebro es una maquina que trabaja 
sin descanso? El cerebro siempre está activo y es susceptible a los cambios del 
entorno, no importa si eres consciente de esto o no; siempre está codificando 
lo que sientes; lo que hueles; lo que ves y principalmente lo que escuchas ¡Que 
es lo que nos interesa aquí! Y en lo que al aprendizaje se refiere es nuestro de-
ber y responsabilidad sacar el máximo provecho de esta capacidad cognitiva 
que tiene nuestro órgano más importante y la escucha constante pasiva hace 
que   incluso cuando no estés “aprendiendo el idioma” estés aprendiendo el 
idioma, si sabes a qué me refiero con esto. 

En mi caso, hago uso de la escucha pasiva cuando estoy entrenando, cuan-
do cocino, cuando salgo a correr, cuando estoy comiendo, cuando voy en el 
transporte o cuando hago alguna actividad determinada que no requiera mu-
cho esfuerzo cognitivo, dejo que la música de fondo resuene en mis oídos y me 
siga saturando del idioma que deseo aprender; de esta manera, aún sin poner 
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el cien por ciento de atención, el cerebro poco a poco va asimilando los rasgos 
que definen el idioma. Y es eso lo que se debe hacer, aprovechar los tiempos 
muertos, con el aprendizaje del inglés; de esta manera se explota al máximo el 
potencial que tiene el cerebro. Recuerda: escucha, escucha y vuelve a escuchar, 
esa es la clave y la base en este proceso de aprendizaje. 

Algunos idiomas son más fáciles de asimilar con determinados tipos de 
medios audiovisuales que otros; de igual manera, algunos idiomas son más 
fáciles de asimilar en cierto momento del día, dependiendo en donde se esté y 
que se esté haciendo. Esto al principio era una idea confusa que tuve algunos 
años; sin embargo, con la dedicación de tiempo traducido en horas y horas de 
escucha constante en este proceso a través del input comprensible; esta confu-
sión se aclaró. Esto es porque son muchos los factores que influyen tanto de 
manera indirecta como directa en la asimilación de un idioma; tales como  el 
humor, el lugar, incluso la compañía con la que se esté; suena bastante raro, lo 
sé, pero no encuentro otra forma de explicarlo, desearía poder dar algún tipo  
de explicación científica en relación a lo que sucede en el cerebro y cómo cier-
tos factores externos pueden influenciarlo de manera benéfica o lo contrario, 
pero desgraciadamente carezco de los conocimientos específicos en el campo 
de las neurociencias.

Por ejemplo, he notado que encuentro más estimulante el aprendizaje del 
japonés a través de contenido audiovisual relacionado a historias fantásticas 
como el anime y/o la manga, en vez de audios con contenidos relacionados 
con temas pedagógicos y de carácter informativo. Por otro lado, con el ruso 
sucede lo contrario, mi medio de estudio es a través de audios específicamente 
“podcasts” y/o entrevistas con contenidos en los que se discuten temas más 
informativos y pedagógicos. 

El ecosistema lingüístico personal
Un ecosistema lingüístico personal es el mini-mundo que se va creando al 
asimilar un idioma a través de un contenido específico; de acuerdo con el 
contenido elegido se  adquiere el conocimiento de palabras, de conceptos; 
de campos semánticos e ideas a los que se expone con mayor frecuencia que 
otros; así se va creando un universo semántico a la medida; según el tipo de 
contenido usado regularmente se crea un universo lingüístico que será más 
entendible que otro tipo de contenido que tu cerebro aún no tiene registrado, 
pero esto es una buena señal, quiere decir que has adquirido cierto nivel de 
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familiaridad con el idioma. De algún modo has establecido una casa en alguna 
tierra lejana, lejos de tu hogar; que en las primeras etapas solo se conoce una 
porción de terreno; esa porción es la zona segura; es donde se existe y se rea-
lizan las actividades diarias, ya sea en la costa, en el corazón de la selva, en lo 
alto de una montaña o en un bosque nevado. En esa área se desenvuelve y se 
comprende mejor; ese es el ecosistema lingüístico personal; con el tiempo se 
irá ampliando hasta abarcar todo el continente o buena parte de él; esto será 
cuando se logre la fluidez en el idioma en aprendizaje. Este concepto, que he 
denominado ecosistema lingüístico personal, desde mi perspectiva ofrece una 
explicación del porqué ciertos contenidos idiomáticos bajo ciertas condicio-
nes son más factible de asimilar que otros.

Entonces ¿Cómo crear un ecosistema lingüístico personal? Quizá te estés 
preguntando. Los factores que influyen a la hora de crear uno son muchos; por 
ejemplo: la lengua materna, qué tan parecido es el idioma que se aprende con 
la lengua madre; el lugar en donde se encuentre; las costumbres y tradiciones 
que hay en ese lugar; el tipo de ideología; las personas con las que se relaciona; 
todo eso influye, muchas cosas determinan qué tipo de ecosistema lingüístico 
personal se desarrolla; como ya he mencionado, depende de las experiencias 
que se hayan tenido; lo que es seguro es que el material más adecuado será el 
que sea afín al gusto y aptitud de cada uno;  esto asegura la probabilidad de 
que desarrolle el ecosistema lingüístico personal. 

Lamento decir esto, pero es muy difícil para mí, sino que imposible dar una 
receta específica, individual para cada uno en lo que se refiere al contenido au-
diovisual perfecto, idóneo para el aprendizaje a través del input comprensible, 
pero sí puedo afirmar que solo uno puede crear esa receta, ya que uno es quien 
mejor se conoce mejor. 

El consejo que puedo darte y que doy siempre a mis alumnos, es: deja que la 
mente te guíe, porque ella sabe lo que le gusta escuchar; sabe lo que encuentra 
más cómodo entender, una vez encontrado. Esa es la forma en que el cerebro 
te dice las aptitudes que tiene cosechadas dentro de sí; a través de los años de 
crecimiento y experiencias en la vida y una vez encontrado el contenido y ha-
berlo compaginado con dichas aptitudes, es momento de empezar a construir 
el ecosistema lingüístico personal; a partir de este punto lo que sigue es más 
sencillo, y recuerda: escucha, escucha y no dejes de escuchar, ese es el camino. 

A lo largo de los años, me he dado cuenta que la habilidad o el sentido de 
la escucha, como quieras llamarlo, es precisamente eso, una habilidad y como 
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cualquier otra si la plantas, la riegas e inviertes trabajo y esfuerzo en esta, se 
va desarrollando. A continuación te comparto este consejo, espero lo tomes 
como una herramienta que va a potencializar la escucha activa; servirá para 
que se vaya afinando y captando cada vez más palabras y frases de manera 
clara en el idioma objetivo; lo explico de la siguiente manera, y para esto me 
apoyo en una especie de metáfora; suelo recurrir al siguiente ejemplo: 

En el mundo del fitness existe un concepto llamado sobrecarga progresiva, 
¿A que se refiere dicho concepto? Supongamos que es tu primer día en el gim-
nasio, y vienes muy motivado (a), ya que quieres lucir esa figura que tanto an-
helas para el verano; ya sé que suena muy cliché, sin embargo lo utilizaremos 
a fin de explicar dicho concepto: pones manos a la obra y utilizas la máquina 
que desarrolle el cuerpo que quieres, si eres hombre es probable que sea una 
banca para pecho o espalda, si eres mujer quizá sea la barra para hacer senta-
dillas; una vez que estás ahí, decides colocar una cantidad de peso mayor, ya 
que como se cree entre más peso, mejor resultado, ¿Cierto? Sin embargo, te 
das cuenta que entre más peso, más difícil es hacer el ejercicio, pero no im-
porta, quieres esos resultados y estás dispuesto a soportar pasarla mal, por un 
bien mayor a futuro, ¿Cierto? Entonces comienzas con 20 kg; al principio es 
un martirio, pero con mucho esfuerzo logras terminar el ejercicio. Así pasan 
los días, semanas, meses y ves que ya no es tan insoportable como al principio, 
pero aún te cuesta hacer las repeticiones, y no incrementas la dificultad ya 
que la carga que levantas de por sí ya es difícil, ¿Qué hacer entonces? Decides 
subir el peso; puede sonar carente de lógica ¿Por qué aumentar la dificultad 
del ejercicio cuando de por sí ya es difícil?, ¿Cierto? En contra de la voluntad y 
del propio cuerpo, cuando ambos al mismo tiempo imploran que no lo hagas. 

Pues bien, eso es lo que implica el concepto de la sobrecarga progresiva, al ir 
aumentando la dificultad, logras avanzar y haciendo cada vez más fácil el des-
empeño que antes encontrabas difícil.  Y cuando logras terminar el ejercicio 
con el nuevo peso, muriéndote de cansancio, te das cuenta en los siguientes 
que lo que encontrabas difícil ya no lo es tanto; porque tu cuerpo se adapta a 
un nuevo nivel de estrés; se ha adquirido más destreza en esa disciplina. Algo 
similar sucede en el caso de querer aprender inglés o algún otro idioma, ya 
sea francés, italiano, alemán, ruso, etcétera. El oído no está acostumbrado a 
como suena dicho idioma, no está habituado a la música del idioma, y será 
complicado los primeros meses; el punto es no desistir y seguir con tus sesio-
nes de escucha; sin embargo, existe una forma de afinar el oído para que se 
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vuelva más susceptible a la música del idioma: para esto aplicarás la técnica de 
la sobrecarga progresiva, sé que suena extraño, pero quédate en esto; trataré de 
explicarlo de manera sencilla. 

El peso nuevo, tiene que ser superior al que ya se ha acostumbrado (a); 
ese peso es el idioma objetivo, el que quieres aprender, y el peso nuevo será 
un idioma relativamente más difícil que el idioma objetivo, es decir, el peso 
que llevas cargando. ¿Cómo es eso? Bien, existen idiomas relativamente más 
difíciles de aprender que otros, aunque en realidad ningún idioma es objeti-
vamente más fácil o más difícil de aprender; lo que lo hace difícil o fácil es la 
lengua madre del aprendiz; por ejemplo,  si la lengua madre es el español, por 
ende los idiomas como el italiano, el portugués, el francés o el catalán son rela-
tivamente fáciles de aprender, mientras que idiomas como el ruso, el japonés, 
el árabe o el mandarín son idiomas relativamente difíciles; por tanto, debes 
escoger un idioma que sea más complejo que el idioma que se está apren-
diendo; en otras palabras, para desarrollar la habilidad de escucha se podría 
buscar  exponerse al alemán, noruego o ruso, idiomas considerablemente más 
difíciles; pero al hacerlo se debe realmente prestar atención a lo que escucha 
de modo tal como si esa fuera la lengua objetivo. De esta manera, la habilidad 
auditiva será sometida a un estrés de comprensión un poco más elevado al que 
ya se ha acostumbrado y buscará la manera de comprender lo que escucha; de 
igual modo se debe hacer muchas veces a lo largo de algunas semanas y des-
pués se regresa de poco a poco al idioma que realmente se quiere aprender; 
verás cómo lo que antes encontrabas difícil de entender ya no lo es tanto; el  
oído se ha adaptado (aunque realmente es tu cerebro) a una serie de patro-
nes sonoros más complejos de los que estaba acostumbrado y ha adquirido 
más sensibilidad a los patrones sonoros ajenos a la lengua materna. Este es 
el beneficio de la técnica de la sobrecarga progresiva aplicada en el campo del 
aprendizaje de idiomas. 

La primera vez que puse esta técnica en práctica, ya llevaba algunos años 
aprendiendo el idioma ruso; si bien tenía un 60 por ciento de nivel en mi com-
prensión auditiva, llegó un momento que me sentí como en una de meseta de 
aprendizaje, en donde mi crecimiento era muy lento. Así que decidí probar 
con un idioma diferente, quizá de esa manera hacía que mi cerebro se relaja-
ra de escuchar solamente ruso, y comencé a escuchar chino mandarín (otro 
idioma que me parecía interesante), y aunque el desafío fue aún más difícil, 
mi gusto por el idioma me hizo continuar con la escucha constante. Después 
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de algunas semanas, y habiendo acostumbrado mi oído al sonido del idioma 
asiático, decidí darle un descanso y regresar de nuevo a mis sesiones de escu-
cha de ruso ¿Cuál fue la sorpresa? Que después de haber dejado de escucharlo, 
pude constatar un progreso en mi entendimiento del idioma; fue cuando me 
di cuenta de la efectividad de la técnica. El cerebro necesita de desafíos más 
grandes para continuar con su aprendizaje, y en eso consiste esta técnica: de ir 
superando un desafío con un desafío mayor. La combinación de acciones que 
involucran el tiempo, el esfuerzo, la escucha activa y escucha pasiva; tratando 
de sacar el máximo provecho de manera constante y con paciencia, verás los 
resultados positivos. 





Secreto 2. 
El tiempo es tu mejor aliado

Cómo hacer que el tiempo juegue a tu favor

Hace muchos años un jornalero cansado del trabajo arduo y tedioso que lleva-
ba, fue con el sabio de la aldea en la que vivía para preguntarle ¿Cuánto tiempo 
debía seguir trabajando para alcanzar la riqueza y el éxito en la vida que tanto 
anhelaba? A lo que el sabio le respondió que 3 años; entonces, el jornalero le 
preguntó -¿Y si trabajo el doble?-; el sabio añadió -6 años-. El jornalero algo 
confundido replicó -¿Y si trabajo el triple? -, a lo que el sabio respondió -9 
años-. Entonces el jornalero confundido preguntó -¿Por qué me va a llevar 
más tiempo alcanzar lo que quiero si trabajo más, en vez de menos? Y el sabio 
con ojos comprensivos le dijo -Porque estarás más ansioso de querer llegar a 
donde quieres en vez de estar presente en lo que estás haciendo-.

Hay mucha verdad en las palabras del sabio y también aplican en lo que al 
aprendizaje de idiomas se refiere. Así que debo decir una cosa antes de prose-
guir, esperando no lo tomes a mal, te aseguro que no lo hago con la intención 
de desanimarte, pero debo correr el riesgo ya que la verdad por más que pese, 
siempre es la verdad; debo advertir que este camino será largo, no debo mentir 
y decir que en 2 o 3 meses serás un hablante fluido del inglés o de otro idioma,  
porque sería un engaño y eso no va conmigo;  además de que te daría falsas 
expectativas; se progresa, definitivamente, lo aseguro, pero será de manera 
paulatina, lenta. 

El tiempo es tu mejor aliado a la hora de aprender una lengua; entre más 
tiempo dediques al aprendizaje más rápido será tu avance. El tiempo es un 
compañero, un aliado que cada día va sumando a la pila de progreso en el 
idioma y no es un lastre y tampoco es un obstáculo para alcanzar la fluidez 
anhelada. Si no se considera de este modo se pierde la brújula o el norte dirían 
los marineros, dando lugar a la impaciencia, la distracción, etcétera. 
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La mentalidad que debe prevalecer es que entre más tiempo se dedique aún 
no viendo resultados, escuchando todos los días, sin falta, entonces el tiempo 
está de tu lado incluso si ves poco progreso; esto si se han cumplido al pie de 
la letra las indicaciones, aunque no creas que está funcionando. 

En la desesperación yo mismo caí, no recuerdo cuántas veces, por querer 
avanzar rápido en mi aprendizaje, ya que sentía que había gastado mucho 
tiempo sin ver resultados sólidos. Esto me sucedió con el idioma noruego y el 
ruso, después de un par de años de estudiarlos y querer ser capaz de compren-
derlos y no ver avances; intenté todo, incrementé el número de horas de estu-
dio; el número de horas de escucha constante, activa y pasiva. Sin embargo, al 
no notar un progreso considerable, estaba ignorando la enseñanza del sabio, 
estaba más enfocado en el objetivo de querer hablarlo y entenderlo en vez de 
estar presente en estudiarlo. 

La explicación del porqué el tiempo juega un papel determinante en el 
aprendizaje de un idioma, tiene que ver con el cerebro. Un poliglota muy co-
nocido a nivel mundia llamado Stephen Kaufmann (2014, 2020), explicó una 
vez que por más que uno le exija al cerebro que aprenda cierta cantidad de 
frases, palabras o audios; el cerebro tiene su propio ritmo, y debemos adap-
tarnos a ese ritmo. Si bien es cierto que lo podemos moldear con buenos há-
bitos, alimentación y una mentalidad positiva, también lo es que existe una 
ingeniería genética respaldada por miles de años que no puede ser alterada 
tan fácilmente, por lo menos no todavía (Kaufmann, 2005; Kaufmann 2021). 

El tiempo pasará de todas maneras lo quiera uno o no; qué mejor que se 
pase estudiando y aplicando las técnicas de este libro, se debe reforzar la idea 
de que no se pierde el tiempo incluso si no se ven resultados pronto, como ya 
he mencionado.

Ahora bien, si buscas o necesitas un método que te dé resultados más in-
mediatos debido a algún requisito en tu campo profesional o alguna urgencia 
de cualquier índole, existen muchos libros que ofrecen estos resultados, sin 
embargo, te exhorto a que no dejes a un lado este libro; porque te da la certeza 
de que si sigues las técnicas y adoptas la mentalidad sugerida, alcanzarás la 
fluidez en el idioma que desees aprender tarde o temprano, eso te lo garantizo. 

El éxito del aprendizaje es casi inevitable si sigues los pasos; ya que por pura 
lógica dura, cualquier línea que inicie desde el punto A y siga una dirección 
constante y firme en una sola dirección, es imposible que no llegue al punto 
B y así al siguiente hasta llegar a su destino; son las leyes que rigen la vida. A 
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más tiempo más probabilidad de que se llegue al destino, pero recuerda: no 
se debe preocupar uno tanto por el destino si no por el momento en el que se 
está y así se irá avanzando poco a poco casi sin darse cuenta. 





Secreto 3. 
La lectura como puente y reforzadora

“Así como el marro le da forma al acero y lo refuerza, así la 
lectura le da forma y refuerza el conocimiento del idioma”

Aunque este libro hace un énfasis en la escucha constante activa y pasiva; los 
otros canales de inmersión por los que se puede estimular el aprendizaje tie-
nen su grado de efectividad y sería poco profesional no dedicar un espacio a 
la lectura como medio de aprendizaje. 

La lectura se debe abordar como segundo paso del aprendizaje audiovisual 
o auditivo.  Y una de las razones, es porque ya llevas un bagaje de vocabulario 
pasivo almacenado en tu cerebro, de las tantas veces que has escuchado el 
idioma; por lo tanto, tu cerebro ya sabe reconocer algunos sonidos; algunas 
palabras; que incluso palabras aisladas, con el contexto adecuado, será posible 
entender. Al leer un libro, al pronunciar las palabras en la mente o en voz alta, 
se puede relacionar esa palabra, oración o frase con un mensaje que ya se ha 
escuchado tantas veces en las sesiones de escucha activa y/o pasiva. Pero en la 
lectura se está viendo la palabra escrita y por tanto en un contexto diferente, 
sin embargo, la función comunicativa o el mensaje de esa palabra o conjunto 
de palabras es la misma; así que se puede tener una imagen más completa de 
lo que esa palabra significa. La lectura refuerza el conocimiento y se recuerda 
al leer más páginas de otros libros; para a continuación hacer uso de esas al 
expresarse en ese idioma. De este modo es como la lectura se convierte en 
una herramienta para reforzar el conocimiento que ya se ha adquirido en las 
sesiones de escucha constante, ya sea activa o pasiva.

El leer en el idioma que está en proceso de aprendizaje no resulta una ta-
rea sencilla; podría parecer casi imposible. Todavía recuerdo la primera vez 
que me atreví a leer mi primer libro en francés, teniendo un nivel básico; al 
principio no entendí nada, eran como jeroglíficos para mí, sin embargo, con 
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el tiempo y la mentalidad adecuada pude percatarme de algo que después me 
ayudo e impulsó mi entendimiento y aprendizaje. La lectura puede ser un 
puente que te lleva a reforzar lo que ya tienes asimilado a través de los canales 
de aprendizaje, como son la repetición y el contexto.

Repetición y contexto
A continuación, explico cómo se realiza la repetición y se obtiene el beneficio 
del contexto; presta mucha atención: cuando empecé a leer un libro de fran-
cés, al principio no entendí nada, incluso lo terminé y no logré entender nada 
(no era muy extenso, de 120 a 130 páginas); se debe elegir un primer libro 
con esa característica de preferencia; además que no contenga un vocabulario 
muy rebuscado o muy técnico; porque es probable que uno se desaliente y no 
termine de leer, así que recomiendo se elija con un vocabulario sencillo; como 
un libro de cuentos infantiles; también se debe de estar al tanto de la trama el 
libro; es cosa de leer una sinopsis o la reseña, esto para que se tenga claro el 
contexto en el que se desenvuelve la narración. En mi caso, el libro que elegí 
fue La vuelta al mundo en ochenta días, de Julio Verne. Es uno de mis autores 
preferidos, el género me gusta. El francés, aún no entendiéndolo, el sonido 
de sus palabras al leerlo me causa una sensación placentera, y fue cuando me 
di cuenta que conforme avanzaba en el texto, había palabras que reconocía y 
observé que esas palabras se repetían varias veces, y como el francés me gusta 
pronunciarlo en voz alta, entonces al escucharlo comprendía lo que significa-
ban las palabras. Aunque el francés es más difícil que el inglés, la manera en 
que se aborda la lectura es la misma; es diferente otros idiomas como el ruso, 
el chino o el japonés, pero de esos quizá haga otro libro, posteriormente.  

Después de hecha la elección del libro, se comienza con la lectura; inclu-
so, parece que no tiene mucho sentido ¿Por qué se leería un libro que no se 
entiende? ¿Cierto? Pero ahí está la clave: no lo entiendes, todavía; se debe re-
cordar que funciona principalmente si el texto es sencillo; una vez terminada 
la primera lectura se debe leer de nuevo, y conociendo el libro, sabiendo ya de 
qué se trataba para que tengas claro el contexto en el que se desenvuelve.

Una vez terminada la segunda lectura del libro, el conocimiento del idioma 
se incrementa exponencialmente; es probable que la evolución lingüística no 
tenga un avance considerable si solo se queda uno con las sesiones de escu-
cha constante; sobre todo con el dominio que se alcanza. No hace falta decir 
que después de leerlo por segunda vez, se debe hacer una tercera lectura para 
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afianzar el conocimiento para que sea un poco más fluido (aclaro que no es 
una varita mágica), quizás en ésta se logre mejorar en un 10 o a lo mucho un 
15 por ciento (depende del libro elegido) eso es muy bueno, en mi humilde 
opinión, si se considera que se inicia con un 0 por ciento de comprensión.

La cuarta vez que se realiza la lectura del libro se refuerzan ampliamente las 
palabras que se han aprendido; entonces es tiempo de buscar otro libro y repe-
tir el proceso. En mi caso elegí 20 mil leguas de viaje submarino y comencé de 
nuevo, lo leí una vez; entendí muy poco, ya que este libro es un poco más den-
so que el anterior, sin embargo, continué con las lecturas; lo releí una segunda 
vez y esta vez comprendí un poco más; siempre poniendo especial atención a 
las palabras y al contexto. Cuando hice la tercera lectura ya tenía un bagaje y 
comprensión del idioma más amplio; confirmé que iba por buen camino y el 
resto es historia; cabe decir que hasta ahora llevo alrededor de 100 libros leí-
dos solo del francés; repitiendo la misma técnica y cada vez que terminas uno, 
se vuelve más fluido y te requiere cada vez menos esfuerzo hasta el punto de 
que ya no se necesita leerlo varias veces, con una vez es suficiente. 

¿Qué hacer con las palabras que no se entienden?
Al principio es probable que sean todas o la mayoría; lee atentamente, no ha-
rás nada más, así es, solo continuarás con la lectura; deja que el contexto de la 
narración haga su magia y permita la comprensión; al principio será a gran-
des rasgos; después se puede buscar en el diccionario, pero esto cuando ya se 
haya asimilado el libro de manera natural porque puede convertirse en un 
lastre en vez de un apoyo; interrumpe el proceso entorpeciendo el flujo de tu 
lectura cada que veas una nueva palabra y se impide que el cerebro asimile el 
idioma con el que está lidiando; así que no es aconsejable; solo déjate llevar 
por la lectura, tu memoria y tu cerebro harán el resto, solo debes ser paciente 
y disfrutar el camino; estar concentrado (a) en lo que se  hace y donde se está 
en ese momento, nada más que eso.

Así lo he hecho, página tras página, siempre tratando de asimilar cada nue-
va palabra; sin embargo, lo curioso de las palabras es que algunas se repiten 
muchas veces; estas suelen ser nexos, conectores son las que le dan estructura 
al mensaje y hace posible la relación entre conceptos e ideas más complejos 
que por lo regular son indispensables para dar el mensaje general del texto. Y 
es a partir de estas que se identifica el contexto de la trama, es decir se descu-
bre; de algún modo te conviertes en un explorador en busca de un gran tesoro 
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que poco a poco se descubre de entre la maleza y al ir escarbando de entre la 
roca a través de la neblina de la ininteligibilidad. 

Una vez que se tiene un buen grupo de palabras aprendidas se continúa 
con la lectura de una manera más holgada, entendiendo poco a poco primero 
frases cortas, luego frases largas, etcétera. Esto sucede de manera similar a 
través de la escucha, pero es un poco más lento ya que no se tiene un conoci-
miento previo; todo lo que escuchas y ves, es nuevo. En ese caso el crecimiento 
está basado en la paciencia y la perseverancia. El aprendizaje por medio de la 
lectura es poco más rápido por el conocimiento que se ha asimilado a la escu-
cha constante del input comprensible.

Es recomendable leer el texto de la manera más lenta y concentrada posi-
ble; analizando cada palabra; así el cerebro capta mejor; entiende el contexto, 
dónde están, qué hacen los personajes, cuál es la trama, todo lo que te lleve 
a un entendimiento de lo que se lee, es bueno, lo mismo que se hace con las 
sesiones de escucha constante, se hace: concentración y repetición. 



Secreto 4. 
La paciencia es una virtud

Hacer de la paciencia una virtud, garantiza el aprendizaje

¿Recuerdas el relato del sabio y el jornalero? Bueno, aquí va otro: Se dice que 
hace tiempo en un reino lejano había un rey que pidió a los sabios de entre 
sus súbditos que le hicieran un anillo y que este anillo contuviera un mensaje 
que en los momentos difíciles y de desesperación le ayudara a sobreponerse 
mental y anímicamente. Los súbditos muy confundidos no encontraban el 
mensaje adecuado y sobre todo, que pudiera caber en la estrechez de un anillo. 

Un humilde anciano al escuchar esto, un día, se presentó ante el rey y le 
dijo que tenía el mensaje perfecto que podría caber en el anillo. El rey le pidió 
que se lo dijera inmediatamente; más el anciano le explicó que no se lo diría y 
de sus prendas le arrancó un pequeño trozo y en el escribió el mensaje; dobló 
el trozo de tela y se lo dio al rey, diciéndole que no lo abriera y que lo colocara 
dentro del anillo, que lo trajera consigo   para cuando los momentos difíciles 
llegaran y solo entonces podría leerlo. 

Entonces el anciano se fue y el rey nunca olvidó lo que le dijo. Pasados 
los años, una guerra asoló el reino y los momentos de incertidumbre no se 
hicieron esperar en la vida del soberano. Desesperado y con la moral por los 
suelos; el rey recordó las palabras de aquel humilde anciano, se quitó el anillo, 
desdobló el trozo de tela que en él había y leyó las palabras que ahí estaban 
plasmadas: “Esto también pasará”.  

En el camino en el aprendizaje del idioma también uno se topa con mo-
mentos difíciles y estos llegarán, lo puedo asegurar; momentos de duda, de 
tristeza, incluso de desesperación; de sensación de estancamiento al ver que 
alguien tiene mejores resultados; que aprende más rápido; entonces se debe 
recordar la frase del sabio - Esto también pasará-, se debe recordar que no se 
está en una competencia y que no hay ganadores ni perdedores; es entonces 
que se debe recurrir a la paciencia.
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Recuerdo muy bien que llevaba ya varios años aprendiendo alemán y no 
veía un progreso notable; durante algunos meses sentí un poco triste y cabiz-
bajo y lo que me hizo sentir peor, fue cuando encontré en internet un video de 
un adolescente estadounidense que había aprendido un alemán fluido según 
en solo tres meses (se podría debatir si de verdad lo aprendió en ese tiempo o 
no; dado que no todo lo que aparece en internet es cierto). Me sentí decepcio-
nado, quise renunciar, cuestioné qué había estado haciendo mal, o si la técnica 
de estudio no era tan efectiva como creía. Sin embargo, mi gusto por aprender 
fue mayor que mi estado anímico; me llevó a continuar el aprendizaje del 
alemán y después de un año, una noche en la que estaba subido en una rueda 
de la fortuna, en una ciudad lejos de donde vivía; cuando de manera casual 
escuche a un niño como de 9 años hablar un alemán tan claro que le entendí 
como si lo hubiera escuchado hablar en español, le dijo a su abuela que si des-
pués de ahí podrían pasar a comer un helado. Me voltee, los mire, y les dije 
-¿Entschuldigung aber kommen sie aus deutschland? -. Pregunté si provenían 
de Alemania, una pregunta algo tonta, pero no me importó en lo absoluto; 
grande fue la sorpresa al ver como la señora se volteó, me miró y respondió en 
un alemán muy claro que pude entender cada palabra; sostuvimos una corta 
conversación que confirmaban que lo que yo decía era comprensible. Recuer-
do qué me preguntó y que hizo que mi confianza creciera de manera conside-
rable; ella dijo -Aber ihren eltern kommen sie aus deutschland? -. Preguntó si 
mis padres eran alemanes, contesté que no, entonces dijo que mi alemán era 
muy bueno. Le agradecí y nos despedimos. Jamás olvidaré aquel encuentro. 
Pero fue el primero de muchos, en los que pude ejercitar mi habilidad de ex-
presión, además de reforzar mi confianza en lo que hacía. Y estoy consciente 
que, sin la paciencia y el compromiso de haber seguido día tras día, nunca 
hubiera tenido ese momento de éxito. 

El camino del éxito se emprende y se construye de modo individual, a unos 
les puede tomar más tiempo que a otros, pero eso no importa; mientras que 
seas paciente y comprometido, lo demás son meros trámites y al final pasa lo 
que tiene que pasar, porque es seguro que ese momento de éxito llegará.  



Secreto 5. 
La gramática y su uso

La gramática de una manera más práctica

No seré como aquellos que prometen cursos en los que la gramática no im-
porta y que se debe concentrar en las expresiones y la escucha; afirman que 
se deben quemar los libros de gramática o amontonarlos en el sótano hasta 
que se cubran de polvo para luego sean tirados a la basura. O por el contrario, 
como esos profesores y académicos que sin quitarles el respeto que se mere-
cen, alaban las técnicas de aprendizaje basándose exclusivamente en el uso 
de las reglas gramaticales. No, yo solo me remitiré a un personaje histórico 
llamado Sidharta Gautama (1997) quien dijo una vez -El camino medio es el 
mejor-. La gramática no lo es todo, sin embargo, tampoco es nada. 

La gramática es importante, es como los huesos del cuerpo humano, sin 
estos todo se desplomaría como gelatina; todo lo que está encima no tendría 
cómo sostenerse; seríamos gelatinas andantes. Como medusas, y aunque pare-
ce chistoso, no obstante, es así como se puede ver, metafóricamente hablando. 

La diferencia radica en cómo se aborda su aprendizaje y de eso trata este 
capítulo: la gramática y cómo aprenderla de la manera más natural posible; 
del mismo modo, como aprendimos el español o el idioma que se tenga por 
lengua materna. ¿Recuerdas haber tomado clases de gramática antes de apren-
der a hablar tu lengua materna?  Quizá no, pero estoy seguro que sí recuerdas 
haber aprendido las reglas gramaticales después de que ya lo hablabas y lo en-
tendías ¡Qué curioso! ¿No? Primero aprendiste de los músculos, los órganos 
y todo lo que conlleva un cuerpo y solo después agregaste la estructura ósea 
o quizá, solo quizá, uno no se da uno cuenta que están ahí. Así, hasta que te 
dan clases de gramática en el nivel primaria tomamos consciencia de su exis-
tencia. A este punto quiero llegar con la gramática y su uso en el aprendizaje 
de idiomas. 
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La gramática, sea en el inglés o la lengua que se esté aprendiendo con el 
input comprensible, no se aprende de manera consciente como en una clase 
del colegio; se aprende sin saber que está sucediendo, y es que, de hecho, la 
gramática se introduce en el cerebro que la analiza y codifica; como los patro-
nes que una computadora va reconociendo a la hora de hacer funcionar un 
programa informático.  El cerebro identifica y naturalmente, le da sentido al 
texto que le presentes. Pero esto no es tan sencillo, es una cuestión de mucho 
tiempo, meses, incluso años. El cerebro, como una gran obra de la evolución 
biológica, es una maquina impresionante, que necesita de ciertos factores para 
desempeñar su papel.  

Hace algún tiempo tuve la oportunidad de dar clases de inglés a estudiantes 
de entre 17 y 20 años que tenían cierto conocimiento del idioma, pero necesi-
taban asesorías para acreditar un examen que se avecinaba y les sería bastante 
difícil.  Grande fue mi sorpresa, el saber que tenían dificultad a la hora de ha-
blarlo, leerlo, escribirlo y escucharlo, las cuatro habilidades fundamentales en 
el dominio de cualquier idioma; confundían incluso las palabras más simples 
que tenían sonidos parecidos, y que un niño nativo de 5 años podría recono-
cer, quien desde luego aprende su lengua para comunicarse. Ahí es donde ra-
dica la diferencia y el factor principal que distingue a estas técnicas de apren-
dizaje, ya que están diseñados para aprobar cursos y acreditar exámenes para 
obtener un diploma y cierto estatus social (que no está mal), mientras que la 
otra técnica posibilita la comunicación y es responsabilidad del estudiante y/o 
del tutor decidir cuál aplicar en su proceso de aprendizaje. 

Pues bien, regreso con el grupo de estudiantes: poseían un conocimiento 
aceptable en relación a la gramática; aspectos que incluso yo desconocía o no 
con el nombre que les habían enseñado; yo los había aprendido no de mane-
ra explícita, es decir a través de narraciones e historias que escuchaba y veía 
gracias al input comprensible; pero que no sabía que los estaba aprendiendo, 
solo era otra parte del idioma que se anclaba en mi mente. Entonces caí en la 
cuenta en otro aspecto que diferencia la forma en que se enseña en las cla-
ses de idiomas de las escuelas tradicionales, y el método de aprendizaje input 
comprensible, y es que, en la primera, los estudiantes estudian con un enfoque 
basado en el dominio de la estructura gramatical del idioma, y el segundo, se 
aprende bajo un enfoque basado en la asimilación del idioma. El primer enfo-
que puede ser medido, cuantificado y calificado de acuerdo a ciertos paráme-
tros, quizás es por su practicidad y facilidad a la hora de medir el progreso que 
es tan popular y el tradicional, aunque no es perfecto.
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Los idiomas no son algo estático, son un elemento vivo en constante cam-
bio y por consiguiente imperfecto, ya que son un reflejo de lo que es el ser 
humano, la sociedad, que siempre están en constante evolución. Así que solo 
debe asimilarlo, no dominarlo, ya que se no terminaría nunca de aprender, 
porque ¿Cómo dominar algo que siempre está en constante cambio? Un idio-
ma se aprende para adentrarse a un mundo vivo; el idioma es el vehículo, no 
el objetivo. Los temarios de las escuelas tradicionales, dan la impresión que 
su perspectiva del aprendizaje de idiomas es para acreditar la asignatura, no 
para comunicarse con ese idioma, para vivir con el idioma, para aprender con 
el idioma, o si lo hacen, no es la prioridad; lo que importa es saber el mayor 
número de reglas gramaticales y conocer a la perfección que aplica en tal y 
cual caso. Esto no está mal, si uno quiere dedicarse a las letras y la lingüística, 
entonces no soy nadie para opinar lo contrario; sin embargo, cuando se trata 
de comunicarse en el idioma objeto del aprendizaje, la escucha constante en el 
idioma a través de contenido audiovisual bajo el método de inmersión natural 
e input comprensible, juega un papel fundamental como lo es la gramática 
para el método tradicional de enseñanza.

A través de la lectura se puede ayudar a entender la estructura de las reglas 
gramaticales y su funcionamiento, debido a que, con la lectura, aparte de esas 
palabras que se asimilan, de igual manera se asimilan las reglas gramaticales, 
y si lo piensas un momento, tiene todo el sentido del mundo, no se puede te-
ner los músculos sin los huesos; en este caso las palabras son los músculos, y 
las reglas gramaticales son los huesos. Así como la estructura de un edificio, 
sus cimientos se construyen de manera paulatina en las primeras fases del 
aprendizaje e incluso ya teniendo un nivel aceptable en el idioma no se deja de 
aprender gramática, sin embargo, las reglas necesarias, las más importantes, 
tu cerebro las adquiere desde las primeras fases del aprendizaje. 

En la gramática alemana existen algunos aspectos que aún no domino, sin 
embargo, eso no me impide entender textos de una complejidad intermedia, 
o leer libros con cierto nivel de dificultad. La mayoría de las novelas de Ha-
rry Potter, o la novela El perfume las entiendo en un 70 por ciento, y esto sin 
conocer las reglas gramaticales en su totalidad, sin embargo, comprendo las 
que son necesarias para crear ese puente y entendimiento mutuo entre el que 
expresa y el que escucha,  y esto es con lo que quiero que te quedes, si se logra 
crear ese puente de comunicación y entendimiento entre el que habla y tú; o 
el que está te escucha si eres quien emite el mensaje, independientemente de 
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si lo haces de una manera poco ortodoxa, entonces estás hablando el idioma, 
estas usando el idioma, lo estas logrando, y lo más sobresaliente, lo haces de 
manera natural. Así fue como aprendimos a hablar la lengua materna: sin te-
ner un perfecto dominio de la gramática, sin usar los verbos en los tiempos 
correctos; o los artículos o las palabras correctas. Se tiene un nivel de hablante 
nativo en la lengua propia. 

¿Te gusta el futbol?  Si no, por lo menos has escuchado de este juego. Este 
deporte se soporta sobre una base de reglas; ¿Qué si no las conoces? Te sería 
muy difícil jugar y entender el juego, sin embargo, no es necesario saberlas 
todas para poder jugarlo; yo por ejemplo solo sé tres: la primera, no debes aga-
rrar el balón con las manos, solo moverlo con los pies; la segunda, debes meter 
el balón en la portería contraria y la tercera, el balón no debe salir del campo 
de juego; con este nivel básico de conocimiento del juego podía jugar durante 
horas con un nivel de juego aceptable. Quiero que lo veas de esta forma.

A lo que quiero llegar con esto es que no te debes obsesionar con aprender 
hasta el último tema de la gramática de la lengua en cuestión y esto te pro-
voque frustración si no se los dominas a la perfección. Lo más importante es 
conocer las reglas básicas y simples, esto tomaría un mes en aprender con un 
curso gratuito en internet, no es necesario invertir mucho dinero en esto.

Cuando aprendí el italiano, ya tenía conocimiento del input comprensible, 
entonces busqué en internet algún curso de introducción a la gramática italia-
na en el idioma; lo que hice fue estudiar algunos aspectos de manera general, 
anoté lo que consideré importante como los adjetivos, los sustantivos, los artí-
culos. Los tiempos verbales más importantes, y la estructura de las oraciones 
básicas y compuestas; me tomó un día y medio; hecho esto me dispuse a apli-
car la escucha activa y pasiva.  A los ocho meses, podía hablar y entender el 
italiano a un nivel decente (el italiano es un club fácil al cual ingresar), debido 
a que ya tenía un buen dominio del inglés y francés. Además, el francés y el 
italiano son dos lenguas que pertenecen a la misma familia lingüística.

La primera película que vi en italiano, fue El secreto,  cada vez que había 
algo que no entendía, no me preocupaba tanto, ya que conocía la estructura 
básica del diálogo, había comprendido cómo se movía el cuerpo estructural 
del idioma, por ejemplo: si no entendía una palabra por lo menos sabía que 
debía ser un verbo, ya que conocía el sujeto y conocía otros verbos que acom-
pañaban ese sujeto, entonces las probabilidades apuntaban a que esa palabra 
que no sabía debía ser un verbo, y entonces la escuchaba y la guardaba en 
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mi memoria para que cuando la escuchara nuevamente pudiera identificarla; 
después de escucharla varias veces de acuerdo a los diferentes contextos, po-
día deducir su significado; incluso buscarlo en el diccionario.  Algo semejante 
sucede con los artículos, los adjetivos, los tiempos verbales, etcétera. Todo 
gracias a la asimilación paulatina a través de la escucha constante (input com-
prensible) y el contexto. 

En México, existen diferentes grupos sociales de origen indígena, autóc-
tonos de las regiones como son los mayas, los mixtecos, los otomís, etcétera. 
Estos pueblos no tienen el español como lengua materna. En una ocasión, 
mientras viajaba por diversas regiones del país, me encontré con una mucha-
cha nativa de uno de estos grupos indígenas; grata fue la sorpresa al ver que 
hablaba el español de una manera fluida, y quiero que veas que dije fluida, no 
perfecta, ya que estos conceptos son diferentes y a menudo los suelen con-
fundir. En fin, pude comunicarme de manera clara con ella, en una charla 
que duró más o menos media hora, pero noté que no usaba los tiempos gra-
maticales de forma correcta; y los géneros de las palabras los mezclaba, sin 
embargo, eso no impidió que se desarrollara ese puente de comunicación y 
entendimiento; yo podía entender lo que ella decía y viceversa ¿Crees que esta 
muchacha le importaba si hablaba un español impecable o si había conjugado 
el verbo haber en el tiempo correcto? ¡Claro que no! Ella quería comunicarse, 
hacerse entender y entender lo que le decían, nada más. 

La gramática no lo es todo, pero tampoco es nada, y las reglas gramaticales 
se deben recordar siempre que se tenga la incertidumbre de si se habla o se es-
cribe perfectamente; se debe continuar practicando, y con el tiempo se apren-
de lo que te falta. Ya que el no saber cierto tipo de conjugación, el no conocer 
cierto tipo de tiempo gramatical por su nombre, o no dominar cierto tema de 
estructura gramatical no es sinónimo de un bajo nivel en el idioma, sino que 
solo es una cuestión de tiempo.





Secreto 6. 
El vocabulario y las expresiones

La cuestión no es cuántas palabras sabes, 
sino cómo y qué tan bien las sabes

Recuerdo haber leído un artículo de Pedagogía Neurolingüística (Carrasco y 
Hernández, 2020) que sostenía que para tener un buen domino en un idioma 
determinado se necesitaban por lo menos 3,000 palabras para funcionar co-
rrectamente en la sociedad como individuo activo, ya sea en la expresión oral, 
escrita, lectura y escucha.  Entonces me dije a mi mismo -perfecto, solo nece-
sito aprenderme 3,000 palabras de memoria y ya está, seré fluido en el idioma 
que quiero-. En ese entonces estaba comenzando a aprender el alemán (si no 
mal recuerdo).  Fui a la papelería más cercana y compré un gran paquete de 
post-its, y empecé a pegarlos en toda la casa, principalmente en mi cuarto; 
llené las cuatro paredes. Los post- its tenían una palabra en alemán y debajo la 
traducción en español. Mi habitación parecía la habitación de un loco, pero no 
llegué a las tres mil palabras; a lo sumo eran como 1000 o 1200, pero me dije 
que una vez memorizadas esas, pondría unos nuevos. Calculé que en 3 meses 
memorizaría por lo menos la mitad de las tres mil palabras y en seis meses 
completaría la meta. 

Como ves, la motivación no me faltaba, pero estaba echando por la borda 
la paciencia, la perseverancia y el darle tiempo al tiempo; pero no, lo que yo 
quería era ya hablar y entender lo más rápido posible. ¡Vaya chico impaciente! 
Pero deben entenderme: era joven e ingenuo. 

Al final del primer mes, me di cuenta que esa manera de aprender no era la 
más efectiva. El proceso de memorización era muy lento y tedioso, aunado a 
eso la presión que me imponía por tener que aprender cierto número de pala-
bras cada día, ya que si no lo hacía se me juntarían con las del día siguiente y del 
siguiente y así sucesivamente hasta no cumplir la meta que me había impuesto. 
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Esto género estrés y frustración que no pude sostener mucho tiempo, así que al 
cabo de un mes decidí abandonar esta técnica, y probar de otra manera. 

Para que se comprenda la importancia del vocabulario y las expresiones, 
me serviré de esta anécdota: una vez le preguntaron a Bruce Lee por qué prac-
ticaba tanto cierta técnica de patada en su arte marcial, a lo que él respondió; 
-No temas a aquel que hace miles de patadas, sino a aquel que hace la misma 
patada miles de veces-. 

No es cuántas palabras o expresiones sabes sino cómo y qué tan bien las 
sabes, las dominas, las conoces y las puedes aplicar en diferentes contextos y 
situaciones de la vida diaria.  Se puede decir que es entonces que realmente 
conoces una palabra; cuando forma parte de tu vocabulario, de otro modo, 
es solo parte del grupo de palabras almacenadas en tu bagaje de vocabulario 
pasivo. Pero ¿Cómo se consigue que una palabra forme parte del vocabulario 
personal activo o pasivo? Esa es una excelente cuestión que vale la pena abor-
dar de manera detallada, no obstante, podemos comenzar con las emociones. 
Se dice que somos seres racionales, estoy de acuerdo y nuestra especie se ca-
racteriza principalmente por el intelecto, pero aunado a esto también somos 
seres emocionales. Existen libros dedicados a ese aspecto; que describen cómo 
las decisiones, principalmente, las más importantes de la vida están basadas 
en las emociones más que en el raciocinio, y que de algún modo el ser humano 
se engaña pensando lo contrario. Las emociones juegan un rol importante en 
la vida y pueden ser un aliado fundamental a la hora de memorizar y aprender 
el vocabulario.

Las emociones pueden ser un aliado fundamental, y puedo demostrarlo. 
¿Puedes recordar el nombre de alguna de las muchas personas que te han 
asistido ya sea en el restaurante como meseros o al que te abrió la puerta en el 
hotel en el que te hospedabas; la persona que te atendió en la estación de la ga-
solinera; o quien que te apoyo en algún módulo de atención a clientes? Todas 
y cada una de esas personas, probablemente, tenían un distintivo en el pecho 
con su nombre escrito, quizá no lo hayas notado, o quizá sí, pero ya no lo re-
cuerdas ¿Cierto?  Ahora, trae a la mente el nombre de la persona que te rom-
pió el corazón; o el nombre de la persona que te dio el primer beso; el nombre 
de la persona con quien tuviste una pelea en el colegio; recuerda tu primera 
vez; tu mejor amigo/a. Seguro has recordado más de un nombre ¿Ya no es tan 
difícil verdad? Observa que, tanto en el primer escenario como con el segundo 
el objetivo es el mismo, recordar nombres de personas; lo único que cambia es 
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tu percepción en cada situación. En el primer escenario, no había un vínculo 
emocional, era algo muy genérico; sin embargo, en el segundo escenario, los 
nombres tienen una carga emocional considerable, y eso hace que recuerdes 
las cosas con más claridad. Esa es la magia de las emociones en la memoria, 
resulta muy interesante como la mente y las emociones se relacionan. Para ser 
más más concreto, no son las emociones en sí sino la participación de dichas 
emociones en el vínculo que creas con estos conceptos; en realidad se trata de 
crear vínculos emocionales con el vocabulario que estas aprendiendo. 

Ecosistema lingüístico personal
Ahora, ¿Cómo se aplica esto a la hora de enriquecer el vocabulario? A estas 
alturas puede que ya lo hayas adivinado, y no, no se va a ir por la vida en busca 
de emociones fuertes con el propósito de aprender nuevas palabras, aunque 
no creo que sea del todo una mala idea. La alternativa es un poco más realista, 
y yo la denomino ecosistema lingüístico propio; se va en busca de un tema que 
a uno le interese; se investiga todo lo relacionado con ese tema en el idioma 
objetivo del aprendizaje. Y ya está, esa es la clave.

Debe elegirse un tema del interés personal, si es posible que apasione; que 
se “muera” por saber todo de sobre ese tema; mucho mejor si se torna en una 
obsesión; entre más fuerte la emoción, más fuerte será el vínculo que se crea 
entre el aprendiz y el idioma. Cuando se esté en contacto con ese contenido; el 
cerebro será como una esponja, estará como en trance; en un estado de flow; 
la concentración será plena y el cerebro estará ávido por captar hasta el más 
mínimo aspecto del tema, porque es de interés personal; que te gusta; enton-
ces las palabras desconocidas surgen; cuando eso pasa se crea una relación 
entre el contexto y la palabra; inconscientemente el cerebro la decodifica y la 
relaciona con otros contextos donde aparezca de nuevo. El revisar contenido 
similar aumenta la probabilidad de que aparezca y se repitan las palabras; así 
se asegura el aprendizaje, sobre todo si el vínculo emocional que había cuando 
apareció fue suficientemente fuerte. La siguiente vez que aparezca será más 
difícil que la olvides y sí no, será la próxima y si no la próxima y así hasta que 
se logre guardar en la memoria a largo plazo; así funciona la adquisición de 
nuevas palabras en el vocabulario mental; es un ciclo interminable de codi-
ficación, decodificación, memorización, y olvido; por eso debes buscar ese 
contenido que te apasione para que el vínculo emocional sea más fuerte y se 
disminuya el riesgo de olvidar las nuevas palabras que aparezcan.
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No es cuántas palabras se sabe, es como se saben y que tan bien se saben. 
Cada persona es diferente, con distintos gustos; por consiguiente, nuestro 
ecosistema lingüístico será diferente al de otra persona. Los ecosistemas lin-
güísticos puede que sean diferentes entre algunas personas, pero entre otras 
personas puede que sean similares. La clave está en que se relacionen con 
personas que compartan ecosistemas similares, de esta manera, el desarrollo 
se compagina y aumenta periódicamente; ya que con el tiempo se puede rela-
cionar con otro ecosistema conforme se haga más grande. El individuo sabe el 
momento de mudar de un ecosistema a otro. 

El tener diversas pasiones es de gran ayuda porque de esta manera se puede 
incrementar exponencialmente el aprendizaje; sin embargo, esto hasta cierto 
punto; se debe recordar lo que dijo Bruce Lee, es mejor tener un conocimiento 
bien cimentado que muchos inestables.

Termino este capítulo con una anécdota que se puede relacionar con el 
aprendizaje de vocabulario; que además deja en claro hasta qué punto las 
emociones pueden ser un factor determinante para memorizar vocabulario.

Hace tiempo un camarada viajó de paseo a Rusia. Quería conocer ese país. 
Rusia tiene la fama de ser uno de los países con las mujeres más hermosas 
del mundo y unos paisajes espectaculares. Mi amigo no lo pensó dos veces, 
compró su boleto de avión directo a Moscú. Era invierno y todo estaba lleno 
de nieve y mientras paseaba por un parque escuchó que detrás suyo, venía 
persiguiéndolo un perro (un lobo con cruza de husky siberiano), ladrándole 
fuertemente. El perro llegó tan cerca que casi iba a morderlo; pero un hombre 
que estaba no muy lejos gritó -¡Zabaka!- varias veces y después de algunos 
segundos (fueron horas para mi amigo) el perro se dio la vuelta y se fue con 
el hombre. De esa anécdota de mi amigo, ya han pasado más de 15 años y aún 
no se olvida que perro en ruso se dice “zabaka”. No subestimes el poder de 
tu mente y de tus emociones, si las usas adecuadamente pueden ayudarte a 
alcanzar el objetivo. 



Secreto 7. 
La mentalidad apropiada

El vaso medio lleno o medio vacío, y cómo 
aplicarlo en el aprendizaje de los idiomas

La palabra que perdura, sin la cual no se estaría leyendo esta obra; ni se habría 
escrito. El último requisito para el aprendizaje del idioma; como desarrollar 
esta habilidad tan importante y fundamental para tener un dominio pleno en 
el idioma en proceso de asimilación.

-Eres tú en el idioma- Tengo un relato interesante, que demuestra muy bien 
la importancia de la mentalidad frente a los obstáculos en este aprendizaje. 

Una empresa de zapatos, con ánimos de expandirse a mercados interna-
cionales, decide mandar a sus representantes de mercadotecnia a diferentes 
partes del globo terráqueo. A uno de ellos le asignaron algunos países de Áfri-
ca como punto de mercado; al llegar ahí, observó atónito como la gente de 
aquellos lugares no usaba zapatos en sus actividades diarias. A lo que muy 
decepcionado y lamentándose, decidió llamar a su jefe comentándole que no 
había esperanza en el mercado africano ya que ahí, nadie usaba zapatos. Des-
pués de un tiempo, la empresa nuevamente decide mandar un agente de mer-
cadotecnia al mismo lugar. Después de unos días, el agente manda a pedir a la 
empresa, cientos y cientos de zapatos, diciendo que había encontrado el mejor 
mercado en años, ya que ahí, nadie usaba zapatos ... 

El tiempo que se usa aprendiendo un nuevo idioma, está en el aprendiz, es 
quien decide si es una inversión para el futuro o solo es una pérdida de tiempo, 
ya que ambas opiniones son válidas. Si buscas en internet “por qué aprender 
idiomas es una pérdida de tiempo”, te saldrán miles de resultados apoyando 
esta opinión, de igual manera que si buscas “por qué aprender idiomas es la 
mejor inversión”. Entonces ¿Cuál es la opción correcta? Esa es la cuestión, no 
hay opción correcta; está en ti decidirlo, si ves el desafío y todo lo que conlleva 
lograrlo como algo fructífero o como algo banal y sin sentido. 
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No hay opción correcta, pero sí hay mentalidad apropiada, y esa es la que 
debes tener y mantener a lo largo del tiempo en el que se esté estudiando, 
leyendo, escuchando. Pero ¿Cuál es esa mentalidad apropiada?  No creo que 
sea un secreto, sobre todo si has leído hasta aquí y has entendido todos los 
aspectos del método input comprensible, sin embargo, te presento un resumen. 

Paciencia
La industria del entretenimiento induce a las masas al consumismo; han favo-
recido una conducta impaciente en las personas, provocando que comprar se 
vuelva un hábito; por esta razón es un deber el cultivar la virtud de la pacien-
cia y no solo en el aprendizaje de idiomas, sino también en todos los ámbitos 
de la vida. 

Perseverancia
En el aprendizaje de un idioma, se debe ser como la tortuga, de la fábula de La 
liebre y la tortuga. En la actualidad, se considera que entre más rápido es mejor 
y que todo lo lento es aburrido; la diversión se encuentra en la velocidad. En-
tre más rápido, más conciso y más pronto obtenga lo que quiero, es mejor. Al 
escuchar estas aseveraciones se debe guardar silencio y recordar a la tortuga 
y seguir trabajando. No se debe permitir que este tipo de ideologías socaven 
la perseverancia, se debe mantener la firmeza; cultiva la perseverancia entre 
las demás virtudes y verás cómo la perspectiva de riqueza cambia de manera 
considerable. El aprendizaje de un idioma no es una competencia, el que lle-
gue primero será recompensado tanto como el que llegue al último, mientras 
se llegue a la meta, eso es lo que importa. En una sociedad donde el culto a lo 
breve y rápido se vuelve un aspecto fundamental de su identidad, la profundi-
dad en el estudio se convierte en una capacidad cada vez más rara, y aquel que 
la posea será como el grano de arena en un inmenso océano. 

Dedicación
¿Has escuchado la teoría de las 10,000 horas? Si no, la explico a continuación: 
Se dice que, para alcanzar la maestría, el grado de experto en alguna discipli-
na, deporte o ciencia o aprendizaje de un idioma, se necesitan por lo menos 
10,000 horas de práctica; según lo expresa Malcolm Gladwell en su libro The 
outliers (recomiendo leerlo), se aprende mucho acerca de la dedicación y el 
trabajo duro. Se debe recordar no es quien ha dado miles de patadas a quien se 
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debe temer, sino quien ha practicado la misma patada miles de veces. Eso re-
quiere total dedicación, algo que todos pueden hacer con la mentalidad apro-
piada, la cual se desarrolla aplicando estos principios. 

Sin la dedicación, sucumbirás y con el tiempo la motivación irá menguan-
do; tus pensamientos de conformismo te jugarán reveces; si no hay una pro-
funda dedicación todo lo que emprendas carecerá de profundidad y cuerpo.

Compromiso
¿Qué sería de la paciencia, la perseverancia y la dedicación sin el compromi-
so? El estar seguro, tener la confianza de decidir un camino y no tambalear a 
la hora de los momentos difíciles; el seguir adelante, aunque las cosas vayan a 
veces de mal en peor; que no obstante toda las incertidumbre y calamidades 
que sucedan se va a mantener firme en lo que se decide hacer. Ese es el grado 
de compromiso que se necesita que tengas; podrás haber comprado este libro, 
y decir que fue un desperdicio, pero si por lo menos te quedas con la impor-
tancia del compromiso en tu aprendizaje, entonces considero que no habrá 
sido un desperdicio.  Aún el curso más costoso del mundo sin compromiso 
para hacer el trabajo que se requiere, y aún con toda la ayuda disponible, tam-
bién será un desperdicio.

Desapego
El rasgo del desapego en la mentalidad apropiada es de gran importancia, ya 
que si se   cultiva como es debido, se convierte en un compañero muy útil en 
el proceso del aprendizaje para la asimilación de un idioma; porque estamos 
adquiriendo una serie de datos que se encuentran en fluctuación constante 
y que son algo más que un concepto o un término para almacenar dentro 
de la memoria; estamos adquiriendo la representación de una existencia en 
constante cambio y movimiento, o en otras palabras, estamos adquiriendo la 
proyección de algo vivo; un nuevo idioma dicho metafóricamente es como 
otra forma de vida, aparte de la que ya se tiene. Muchos dirán que es un com-
plemento de lo que ya se tiene, y puede que esté de acuerdo hasta cierto punto, 
pero si de verdad se quiere asimilar un idioma hasta la médula, como diría 
una frase folclórica, entonces es considerar que lo que estás adquiriendo, no 
es un complemento, sino que es otra forma de vida, otra forma de ver las 
cosas, de percibirlas, otra forma de definir conceptos que hasta ese momento 
solo entendías en un canal que era tu lengua materna, y ahora los percibirás a 
través de otro diferente, y eso es un abandono. 



52

Un reconocido políglota dentro de la comunidad internacional, llamado 
Luca Lampariello (2018) explica que desarrollamos cierto grado de apego por 
nuestra lengua materna; nos identificamos con esa lengua, es nuestra, no por 
nada es la lengua materna ¿Cierto?  Es parte de nosotros, no solo es un instru-
mento que usamos para comunicarnos, es parte fundamental de nuestra vida.  
Pero, ese rasgo psicológico sufre un cambio en la mente de aquellas personas 
que aprenden a hablar un segundo idioma con soltura.

Este políglota, explicaba que ese rasgo psicológico suele ser menor o es 
casi inexistente en quienes aprenden otro idioma, lo que los posibilita a que 
puedan desarrollar un desapego de su lengua materna y los hace más aptos 
para adoptar otras lenguas tan naturalmente como la propia, hasta el punto 
de identificarse con ellas; adoptarlas, podríamos decir, como otra lengua ma-
dre. Esto resulta en un desarrollo fructífero a nivel de escucha, pronunciación, 
lectura, y escritura, ya que no se ve el idioma que están aprendiendo como 
ajeno; por el contrario, se toma como algo propio, como a la lengua materna 
(Lampariello, 2015). 

Es necesario estudiar el idioma de este modo; ese idioma será como un 
nuevo hogar; se deben eliminar las barreras psicológicas. Es importante con-
vencerse a sí mismo y creer que uno tiene la capacidad de ser angloparlante, 
en el caso del inglés; germano parlante, en caso del alemán; esto solo por men-
cionar algunos idiomas (Lampariello. 2016). 

Eres tú en el idioma, esto quiero que comprendas; eres un anglo parlan-
te, no eres un hispano hablante que está aprendiendo inglés; eres un anglo 
parlante que está aprendiendo su lengua madre. Esa es la mentalidad que se 
debe tener siempre y si se cometen errores es lo de menos; todos los hablantes 
nativos de un idioma, cuando aprenden su idioma cometen errores también. 
La mentalidad de que se está aprendiendo un idioma extranjero, se tiene que 
eliminar. El desarrollo del desapego, potencia tu aprendizaje de manera con-
siderable.  

Resiliencia
La resiliencia va aunada estrechamente al compromiso. La resiliencia es la 
capacidad de la materia para sufrir presión en su composición o en su es-
tructura y mantener la forma. Quien logra aprender un idioma a través del 
input comprensible, al grado de ser fluido y dominar las cuatro habilidades: 
lectura, escritura, escucha y expresión oral, tiene un buen nivel de resiliencia 
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por mucho; por encima del promedio, ya que el grado de tolerancia a la frus-
tración, al estrés que se debe soportar a lo largo del camino, son una prueba y 
constancia de esto. La resiliencia es un valor que el poseerlo resulta muy útil 
en diferentes ámbitos, así que la clave de la vida será mentalidad apropiada y 
diez mil horas de dedicación en el bolsillo. 

Los medios masivos de comunicación fomentan conductas carentes de va-
lores con el objetivo de crear una sociedad consumista y así garantizar bue-
nos ingresos. No se debe hacer más ricos a los más ricos, ya que al hacerlo 
se empobrece la calidad de vida tanto a nivel físico como mental e impide el 
crecimiento a través de aprendizaje.  





Secreto 8. 
El talento y el trabajo duro

El talento y el trabajo duro son compañeros en el camino

Muchos dicen que el trabajo siempre vence al talento; otros, por lo contrario, 
afirman que el talento siempre vence al trabajo. Independientemente de qué 
sea cierto; se puede afirmar que sin el trabajo el talento no se desarrolla en su 
plenitud. Y cualquier trabajo, mientras sea honesto dignifica siempre, eso es 
mejor que nada; por esta razón no se debe aceptar el argumento de que para 
aprender idiomas se necesita tener talento; porque el arduo trabajo siempre 
rinde su fruto; se debe tener la mentalidad apropiada siempre. 

Ahora, no voy a mentir; es algo que no es de mi agrado hacer: si bien es 
cierto que existen personas que tienen aptitudes en el aprendizaje de idiomas, 
si en un momento se tiene la sensación de no tener esa habilidad, eso no sig-
nifica que la puerta está cerrada; la posibilidad está abierta para quienes están 
dispuestos a aceptar hacer el trabajo que conlleva. Eres tú y tu mentalidad, 
nadie más. 

¿Recuerdas la anécdota del adolescente hablando alemán, que vi en inter-
net? Estoy seguro que ese chico nació con un talento increíble para aprender 
idiomas. Yo quizás no, pero eso no impidió que trabajara duro y me tomó no 
tres meses aprender el alemán, me tomó 3 años y aún no lo domino al 100 por 
ciento. Está bien, porque no estoy compitiendo con nadie más.  Solo soy yo y 
mi desarrollo. Sé que el yo de hace tres años estaría de rodillas agradeciendo por 
haber tomado la decisión de aprender ese idioma, y el yo de hace 10 años de ha-
ber tomado la decisión de aprender inglés, francés, italiano, portugués, etcétera. 

No es un asunto de si tienes el talento o no; es una cuestión de si haces 
lo necesario para conseguir lo que quieres (trabajo duro y esfuerzo); así sea 
dentro de diez años. Si aparte de la mentalidad apropiada, también se tiene el 
talento, se aprendería el idioma elegido en menor tiempo, pero esto no se sabe 
hasta que se intenta. 





Secreto No. 9
La fluidez como objetivo último

El sueño de aprender otro idioma es un día 
ser capaz de hablarlo de manera fluida

Si se ha llegado hasta aquí y se ha realizado todo por lo menos por un año, 
todos los días sin descanso, mínimo treinta minutos a una hora diaria; enton-
ces tienes lo necesario para formar parte activa de la iniciación en la lengua 
objetivo como hablante. Es momento para dar un paso más en el desarrollo 
del aprendizaje en el idioma que se esté aprendiendo. 

En el primer capítulo, la sugerencia fue: escucha, escucha y vuelve a es-
cuchar; en este la indicación es: habla, habla y vuelve a hablar. El inicio es lo 
más difícil, lo demás es cuesta abajo y se vuelve un efecto de bola de nieve; 
entre más practiques, más fácil se vuelve, siempre y cuando no lo dejes de 
hacer; esta es la manera para mejorar e identificar qué tipo de acento tienes y 
cómo puedes corregirlo de ser necesario; cuáles son las características de tus 
expresiones; qué tipos de palabras usas con más frecuencia; tus expresiones 
favoritas; cuáles son los temas que más te cuestan trabajo al hablar; cuáles son 
los más fáciles, tus preferidos; con quiénes te sientes más cómodo hablando; 
el ambiente en el que te desenvuelves mejor; etcétera. Lo más importante es 
atreverse a hacerlo, controlar el miedo y la ansiedad.

Se debe contar con una base de vocabulario lingüístico pasivo y activo del 
idioma; desarrollado a través del input comprensible, aunque existen varios 
políglotas que recomiendan empezar a hablar desde el primer día de aprendi-
zaje en el idioma. Desconozco bajo qué método se pretende que se empiece a 
hablar el idioma sin tener algún tipo de conocimiento básico; creo que sería 
factible si tu lengua pertenece a la misma familia lingüística del idioma que 
quieres aprender o si el estudiante ya tiene años de experiencia aprendiendo 
idiomas o es políglota, es decir tiene experiencia en la adquisición de lenguas, 
por lo que su cerebro está adaptado. 
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Al principio no se espera un hablante perfecto en el idioma. A veces en 
el colegio cuando alguien que no era del agrado de uno, sobre todo cuando 
hablaba, uno lo ignoraba, dejándolo que hablara y hablara hasta el punto en 
el que ya no te importaba lo que dijera ya que no se le prestaba atención y se 
estaba más ocupado con las cosas propias. Pues eso es lo se debe hacer con esa 
voz de la mente que proyecta los miedos y las ansiedades. La mente debe estar 
en el presente, concentración total en donde estás; en el momento en el que se 
está y lo que se está haciendo. Respirar profundamente y hablar, con miedo o 
no, con ansiedad o no, solo practicar, eso te traerá al presente en donde real-
mente vale la pena estar.

Te comparto esta anécdota: Era un adolescente cuando aprendía inglés de 
manera autodidacta. La familia fuimos de vacaciones a un centro turístico. 
Fue un viaje divertido, pero lo más interesante fue que al inicio, al parar en un 
restaurante, necesite ir al baño y de regreso al vehículo, escuché a una pareja 
de extranjeros hablando inglés; me tomó solo unos minutos decidir hablarles; 
sabía que si lo pensaba demasiado se irían y  perdería la oportunidad, sentía 
mis manos sudar y mi corazón latir fuerte; mi mente imaginaba escenarios 
futuros tanto positivos como negativos; entonces respiré, inhalé, exhalé un 
par de veces más; cree un dialogo interno, y formulé las preguntas en mi men-
te: ¿En dónde estás?  Aquí ¿Qué hora es? Ahora ¿Quién eres? Este momen-
to. Estos pensamientos fueron lo último que recuerdo antes de sostener una 
conversación con esa pareja, con un inglés muy básico. Recuerdo que escupí 
mientras hablaba, esto por nervioso que estaba, y al final me sentí muy extra-
ño. El nerviosismo se había convertido en una sensación difícil de explicar; en 
euforia, como cuando bajas de la montaña rusa; las manos me temblaban, por 
la adrenalina. Con el paso del tiempo se sucedieron más charlas con extran-
jeros, hasta el grado que hablar con alguien que hablara inglés se volvió tan 
natural como con el español. 

Hablar con uno mismo
Hablar con uno mismo es una manera bastante efectiva, ya que se tiene más 
libertad de expresión y el control sobre el tema; por lo regular, lo que suelo 
hacer es escoger un tema en específico a través de una pregunta y de ahí co-
mienzo a expresar todo lo que pueda; esta técnica es a prueba de nervios e in-
seguridades. Por ejemplo:  imagino que estoy en un salón de clases y me piden 
que me presente y que diga por qué estoy aprendiendo determinado idioma, 
que me gusta de él y a partir de ahí comienzo mi monólogo.
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Es una técnica muy útil y divertida; puede que vea sea raro, sobre todo 
cuando se está en público y la gente ve que se está hablando con uno mismo; 
pero si eres susceptible a lo que piensen los demás, puedes utilizarla cuando 
te encuentres solo, así evitas los ojos indiscretos; o puedes practicar con el 
pensamiento, también funciona. Algunas personas se graban también, con el 
objetivo de observar sus fortalezas y/o debilidades para mejorar o para enviar-
lo a un tutor y recibir sus sugerencias para optimizar su progreso. 

Conversar con un par
Puedes entablar conversaciones con personas que están aprendiendo, sea de 
manera directa o a través de grupos virtuales de aprendizaje que existen en 
las diversas plataformas en internet; sin embargo, la prioridad es conversar 
de manera presencial; el desafío está en mirar a los ojos a esa persona y estar 
concentrado, controlando los nervios, solo así se mejora la habilidad de ex-
presión oral. Además, se crea una especie de comprensión mutua y empatía, 
porque están al mismo nivel y no hay esa ansiedad por querer ser perfectos, y 
no cometer errores. Conforme se avance y se tenga más confianza, se puede 
elegir otro compañero de conversación que tenga un nivel más elevado y así 
hasta poder hablar con personas que dominan la lengua. Recuerda, lo que 
se busca es la fluidez, no la perfección. Se puede ser fluido sin ser perfecto, 
como la muchacha que no tenía el español como lengua materna que mencio-
né antes o como cuando éramos infantes nuestro español distaba mucho de la 
perfección; sin embargo, se establecía una comunicación. Un niño de 10 años 
lleva 10 años escuchando su idioma, por lo que no es de extrañar que aún con 
errores, la fluidez se haga presente ¿Estás dispuesto a escuchar un idioma y a 
practicarlo durante 10 años consecutivos? 





Secreto 10. 
Escribir para aprender y no aprender para escribir

¿Cómo desarrollar la habilidad fundamental
de la escritura en el idioma que se aprende?

La gramática fácil y rápida
Es importante tener un conocimiento por lo menos básico de la estructura 
gramatical del idioma antes de empezar con el método input comprensible; 
como mencioné antes en una de mis experiencias aprendiendo idiomas. La 
gramática básica del idioma es escencial para tener las nociones generales de 
la estructura gramatical, para luego comenzar con el input comprensible. Estas 
nociones básicas se pueden encontrar de manera gratuita en internet; se debe 
buscar en Google un curso básico de gramática o en la biblioteca de tu ciudad. 
A continuación, escoge el material de apoyo; tiene que ser con un contenido 
sencillo, nada rebuscado ni muy técnico; no se deben utilizar canciones.

Música 
Las canciones no son una buena herramienta de inicio para aprender el idioma, 
pero sí para confirmar lo que aprendiste o si ya tienes un nivel muy bueno. Por 
lo regular la música en las canciones suele ser más fuerte que la letra, por ende, 
el cerebro necesita más concentración para poder identificar las palabras; au-
nado a esto la licencia poética permite algunas alteraciones gramaticales, orto-
gráficos, sintácticos y léxicos, con el fin de que la canción sea más exitosa. La 
música, más específicamente las canciones, son una buena herramienta para 
constatar el nivel de comprensión auditiva que se logra; si logras entender el 
mensaje, las alusiones no dichas, las palabras y las expresiones, entonces ya se 
tiene un nivel muy bueno. Lo mismo sucede con al escuchar stand ups, o pro-
gramas de bromas. ¿Ya encontraste el contenido? Perfecto; ahora, comienza la 
magia del input comprensible; escucha, escucha y vuelve a escuchar.
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En mi experiencia, cuando estaba aprendiendo el inglés, busqué una serie 
de mi agrado (leí una sinopsis sobre la trama); vi varias veces el primer ca-
pítulo, concentrado totalmente; posteriormente vi el capítulo, pero añadí los 
subtítulos; esto para leer y escuchar; así relacioné el sonido con la palabra. Los 
subtítulos son de mucha ayuda. Recomiendo que los subtítulos sean en inglés, 
sin embargo, si es muy difícil todavía, ponlos en español, pero presta mucha 
atención al aspecto auditivo si es posible, palabra por palabra; así harás con 
cada diálogo; cada frase que escuches relaciónala con la traducción escrita en 
español; haz pausa para identificar las palabras con más cuidado o ajustar la 
velocidad del video, de ese modo la transmisión es más lenta y será más fácil 
entender e identificar las palabras: Esto se repite las veces que sean necesarias, 
lo importante es que tus oídos y vista se expongan al idioma. 

En el momento que te sientas listo y cómodo con el contenido de la serie, 
entonces se cambia los subtítulos al inglés; se escucha en inglés y se lee inglés, 
por mencionar algún idioma. Es tiempo de empezar el verdadero desafío de 
hacer el empalme; ya puedes identificar las palabras y frases escritas con su 
pronunciación correspondiente y además sabes lo que significa; ya estás em-
pezando a entender el inglés. Puede que todavía existan lagunas de entendi-
miento, pero se debe ser paciente y seguir practicando; esto es una cuestión de 
tiempo, poco a poco el vocabulario y la comprensión del idioma mejora. He 
ahí el secreto. 

La sugerencia es tener la meta de ver cada capítulo por lo menos dos a tres 
veces.  En mi caso, veo tres veces la serie; pongo toda mi atención, usando la 
traducción e identificación de frases y palabras, y después al capítulo siguiente; 
así hasta ver toda la serie. Una vez terminada, la veía de nuevo completa con la 
finalidad de reafirmar lo aprendido. Al término de esta revisión, buscaba otra 
serie de mi agrado, siguiendo las mismas condiciones que ya he señalado y así 
se prosigue con la siguiente, y luego con la siguiente, hasta alcanzar el nivel 
deseado de comprensión en el idioma.

Cuando seas capaz de comprender de un 70 a un 80 por ciento, será el 
momento de subir de nivel; el camino es el mismo, escuchar lo que te guste y 
estés dispuesto a ver por una cantidad de tiempo muy prolongada. Luego se 
debe comenzar a leer. Esta etapa toma unos seis meses de lectura constante 
todos los días, por lo menos una hora diaria. Una vez acabado ese período 
(de un año aproximadamente), recomiendo iniciar con las prácticas de ex-
presión oral, para desarrollar tu fluidez en el idioma; siempre y cuando hayas 
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escuchado y leído todos los días por lo menos durante un año, en el caso 
contrario quizás debas esperar un poco más. 

Anécdota del malabarista
Cuando iba al circo, me llamaba la atención la habilidad que tenían los ma-
labaristas para controlar varios objetos a la vez; particularmente cuando 
usaban los platos y los ponían a girar sobre unas varillas delgadas, sin que 
se caigan, y los giraban más cada vez que sentían que uno iba perdiendo la 
fuerza, manteniendo el balance de todos. Primero empiezan con uno, luego 
con dos y después con tres y así creo que llegaban hasta cinco platos girando 
y manteniendo el equilibrio a la vez. La habilidad que tienen los malabaristas 
es grande; y algo parecido sucede con el aprendizaje de idiomas. Primero solo 
tienes un objeto que balancear, que es la escucha constante; después agregas 
otro, la lectura constante, y luego agregas la expresión oral. Está en uno man-
tener el equilibrio de cada elemento sin descuidar los demás hasta llegar al 
último “plato” que necesitas controlar como un malabarista del idioma con 
todos los honores.

En el campo del aprendizaje de idiomas, hay platos más importantes que 
otros, metafóricamente hablando; por ejemplo: el plato de la escucha y la 
lectura serán fundamentales, no diría más importantes que el habla y la es-
critura, sin embargo, al principio de tu desarrollo en el aprendizaje considero 
que en los primeros meses, la escucha y la lectura, tienen un peso incalcula-
ble; así que en el caso en el que te encuentres imposibilitado a cumplir con 
la práctica de las cuatro habilidades, prioriza por ahora, las primeras dos, la 
escucha y la lectura,  ya después te ocuparás de las restantes. Cabe decir que, 
conforme se van dominando las habilidades, las siguientes serán más fáciles 
de dominar, ya que si tienes un buen nivel de comprensión auditiva, será más 
fácil la comprensión lectora y si tienes un buen nivel en ambas, será más sim-
ple la expresión oral y por último se facilita la parte de la escritura. También 
podrías verlo como un videojuego en que solo se pasa al siguiente nivel si has 
dominado el nivel anterior.

Escribir para aprender y no aprender para escribir
Lo que continúa es más sencillo; sin embargo es más difícil de hacer ¿Suena 
paradójico, cierto? Pues en gran medida lo es, ya que al llegar a este punto, ya 
tienes un conocimiento amplio del idioma: lo has escuchado, lo has leído y 
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lo has hablado; lo único que queda es escribirlo, entonces puede parecer algo 
fácil de lograr, pero hay un par de cosas que mencionar al respecto. 

La escritura, a diferencia del habla, carece de ciertos puntos de apoyo al 
comunicar una idea; cuando uno está hablando hay ciertos factores que influ-
yen en el mensaje y que de manera involuntaria ofrecen un apoyo a lo que se 
comunica, por ejemplo, todo el lenguaje no verbal: tono de voz, entonación, 
gestos, expresiones faciales, posturas, movimientos en general, etcétera, y el 
contexto: el lugar, el interlocutor, la situación, etcétera. Pues bien, todo esto 
ayuda a que el mensaje sea comprendido, pero con la escritura es diferente. 

En el mundo de la letra escrita, el mensaje completo está contenido a través 
de la escritura misma.  Por ende, se debe ser preciso a la hora de escribir, pero 
¿Cómo ser preciso? Pues siguiendo las reglas establecidas. Las reglas grama-
ticales, puede parecer algo contradictorio, ya que he hecho énfasis en el input 
comprensible y no en las reglas gramaticales. Pero, cuando se trata de adquirir 
maestría en la escritura, la gramática es esencial; para eso lo que debes hacer 
es escribir. 

Así es, para aprender a escribir debes escribir, no se trata que seas un escri-
tor de libros o algo por el estilo; nada más se requiere que adquieras la habi-
lidad de la escritura en el idioma que aprendes y eso se logra escribiendo tan 
frecuente como puedas hacerlo. Entre más, mejor, aquí no hay reglas ni equi-
vocaciones. Date un pase libre de juicios que puedan socavar tu motivación e 
ímpetu en aras de buscar la perfección. Aunque antes mencioné que la escritu-
ra es la única área en la que las reglas y normas gramaticales son importantes; 
sin embargo, es necesario tener un período en donde lo más importante sea 
crear el hábito de escribir para que esta habilidad se desarrolle, se fragüe y una 
vez creada entonces sí, se debe enfocar en las normas gramaticales. Este perío-
do se extiende demasiado porque ya se tiene un bagaje de vocabulario pasivo 
y has asimilando estructuras gramaticales. 

El vocabulario pasivo se refiere a todo aquel grupo de palabras que vas 
asimilando de manera inconsciente a través de la exposición constante en el 
idioma, sin embargo, este vocabulario no forma parte activa del grupo de pa-
labras que usas en una conversación. Este vocabulario pasivo está almacenado 
en el cerebro y cuando se escuchan o se leen ciertas palabras, pueden enten-
derse; tomas consciencia de ellas y es cuando pasan a formar parte de tu me-
moria consciente y entonces se le da un uso cotidiano y comienzan a formar 
parte del vocabulario activo. Por tanto, el vocabulario activo es ese grupo de 
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palabras que usas de manera consciente en una conversación y que entiendes 
perfectamente. Por lo regular se tienen más palabras almacenadas en el vo-
cabulario pasivo que en el activo, ya que la parte inconsciente de tu memoria 
posee más espacio para albergar palabras, debido a que no requiere de gran 
esfuerzo y energía el mantenerlas; a diferencia del vocabulario activo, el cual 
necesita además de un constante uso, más energía y esfuerzo, por lo tanto, se 
tiene menos capacidad de recordar muchas palabras. 

Lo más difícil es comenzar, así que puedes ir desarrollando la habilidad 
de escribir a través de pequeños ejercicios específicos. Recuerdo que cuando 
aprendí el inglés, el francés y el alemán; todos los días después de levantarme 
y antes de dormir, anotaba todo lo que hacía en el día y lo que planeaba hacer; 
escribía sin ocuparme en si tenía errores, lo importante era escribir; si no en-
contraba la palabra adecuada, buscaba la manera de expresar mi mensaje con 
las palabras que sabía. También es un buen ejercicio escribir una autobiogra-
fía. La clave para lograr la fluidez en la escritura es la práctica diaria.

Puedes crear ejercicios propios de escritura. He optado utilizar mis sesio-
nes de escritura para escribir novelas fantásticas del tipo de el El señor de los 
anillos o Juego de tronos en los idiomas que he aprendido (el alemán, el francés, 
el italiano, el portugués, el cátalan, y también el inglés). Una vez adquirido el 
hábito de la práctica constante, las posibilidades de crecimiento son reales. Así 
que no hay tiempo que perder; el camino ya lo conoces, te lo he presentado 
en este libro. El aprendizaje de un idioma es un compromiso vitalicio. Sé que 
tienes lo necesario para asumir el reto, lo único que falta es querer aceptarlo. 
La alternativa es perder la oportunidad.





Guía práctica de actividades

A continuación, comparto una guía de rutina diaria, con el objetivo que te 
sirva de ejemplo y para que se cree la propia; ajustada a tus horarios y necesi-
dades. Es importante sacar el máximo provecho de los tiempos para alcanzar 
el aprendizaje esperado. La rutina que presento me ayudó a alcanzar un nivel 
intermedio-avanzado en los idiomas de inglés, francés, italiano, portugués y 
alemán. Es por demás decir que resultó efectiva, sin embargo, como dije an-
teriormente, todos tenemos compromisos y responsabilidades diferentes; no 
obstante, quiero insistir en que se debe establecer el aprendizaje como una 
prioridad, solo así habrá valido la pena. 

Guía semanal de trabajo
Hora Actividad Acciones
3:00 - 6:00 AM Sesión de escucha Levantarse temprano, escuchar/ver videos 
6:00 - 8:00 AM Sesión de lectura 

Objetivo:  leer un 
libro a la semana

Primera semana leer un libro; la segunda leer el mis-
mo libro para reforzar; a la tercera semana si se tiene 
un buen aprendizaje pasar a otro libro, (de lo con-
trario seguir con el anterior). Aumentar la dificultad 
gradualmente,

8:00 AM- 5:00 
PM 

El trabajo / escuela. Usar los tiempos de descanso o ratos libre para es-
cuchar de manera activa.

5:00 - 7:00 PM Actividades 
de la 
vida cotidiana 

Aprovechar el tiempo para escuchar algún tipo de 
contenido mientras se hacen actividades que no re-
quieren mucha concentración. Hacer uso de la ha-
bilidad de la escucha pasiva.

7:00 - 8:00 PM Cena Al cenar ver algún tipo de película o serie que te en-
tretenga, lo importante es mantener el oído fresco 
en el idioma.
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Esta guía te será de gran ayuda; puedes ajustarla o añadir otro tipo de activi-
dades, pero lo que en realidad importa, es ser responsable, se debe cumplir 
con los horarios y las actividades preestablecidas. ¡Mucha suerte en el camino! 

Material de apoyo específico para el aprendizaje del idioma inglés
La lista que presento a continuación, es material en el idioma inglés que es de 
gran utilidad y que se puede utilizar en periodo de entre seis meses a un año; 
tiempo que es crucial para el desarrollo del habla fluida del inglés. Posterior-
mente, se debe seleccionar el contenido que mejor se adapte al gusto perso-
nal, pero estos son una buena opción; se presentan del más sencillo para los 
primeros meses hasta el contenido complejo para estudiantes más avanzados.

Extra English Es una serie de aproximadamente treinta capítulos que se 
puede ver de forma gratuita en YouTube. considero que 
tiene el contenido más fácil y accesible para un estudiante 
principiante (con esta serie reforcé mi inglés y en seis me-
ses vi progresos considerables). También, existe la versión 
en francés (Extra french), alemán (Extra german) y español 
(Extra spanish).
En la plataforma Youtube existe la posibilidad de ralentizar 
o acelerar los videos. 

Easy British 
English
 

Es un canal de YouTube, dedicado a personas que están 
aprendiendo inglés; tiene contenido idóneo para el estu-
diante primerizo; su contenido es diverso y las conversa-
ciones suelen tener niveles de dificultad que van desde lo 
básico hasta más avanzado. Después de escuchar un par de 
meses “Extra English”, se puede comenzar con “Easy British 
English” durante todo un año.

Podcasts en 
Spotify:

El podcast de “Modern wisdom”, tiene un contenido diver-
so, sin embargo, los temas que aborda son de conocimiento 
general principalmente de desarrollo personal, deporte, es-
tilo de vida, etcétera. Este contenido se debe escuchar des-
pués los canales mencionados anteriormente, ya que este 
podcast tiene un nivel de inglés más avanzado.
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Serie en Ne-
tflix

Series para niños o adolescentes, películas románticas o de 
acción podrían ser una buena opción.  

Rap / stand 
ups /serie do-
cumentales.

Este tipo de contenido es lo último qué recomiendo, ya que 
es más complejo. 





Recomendaciones finales

Para alcanzar el objetivo se requiere principalmente desarrollar las cualidades 
que he mencionado antes: perseverancia, compromiso, paciencia, desapego, 
resiliencia y dedicación; pero nada de esto es de utilidad en este aprendizaje 
sin un anhelo verdadero y serio de aprender un idioma. Por último, me per-
mito hacer las recomendaciones siguientes:  

•	 El estudiante debe utilizar un determinado material un mínimo de seis 
meses antes de cambiar, esto con el objetivo de aprovechar plenamente el de-
sarrollo de su habilidad de escucha y entendimiento.

•	 El material y el contenido debe ser del gusto de cada estudiante.
•	 Es importantes seguir el orden que he indicado y respetar el tiempo su-

gerido de permanencia en cada nivel.
•	 Empezar cuanto antes dado que es un largo camino.
•	 Enfrentar con trabajo arduo y esfuerzo este desafío. 
•	 No hay otra opción más que: escuchar, escuchar y escuchar. Leer, leer 

y leer. Escribir, escribir y escribir. Hablar, hablar y hablar. Es decir: practicar, 
practicar y practicar.

El trabajo siempre rinde sus frutos. No tengas miedo a empezar, evita caminar 
pensando que nunca llegarás; adopta la mentalidad de que tarde o temprano 
si perseveras y haces lo necesario, conocerás el destino; pero se debe recordar, 
que no es el destino lo que nos ocupa hoy, es el viaje. No tengas miedo a ini-
ciar, piensa en el proverbio chino -Todo camino de mil millas inicia con una 
milla a la vez- y cada día recorre solo una milla del camino.
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Podrás haber leído  varios libros sobre el aprendizaje de idiomas; sin embargo, 
estoy seguro que este será uno muy especial, ya que te contaré algunos secre-
tos que a lo largo de los años, las escuelas bajo el método de enseñanza tradi-
cional han omitido a su estudiantes y se han esforzado en impartir métodos 
pedagógicos que tienen como prioridad el dominio de las reglas gramaticales 
y libros de texto para posteriormente aprobar un examen que deja en duda su 
efectividad a la hora de comprobar el nivel de fluidez que tiene el estudiante 
de idiomas.

Dichas instituciones  han optado por no enseñar otro tipo de métodos de 
aprendizaje a sus alumnos, ya sea por ignorancia o negligencia; el resultado de 
este hecho es una área de oportunidad enorme para todos aquellos estudiantes 
deseosos de aprender un idioma desde cero y alcanzar un nivel de fluidez más 
que decente en el idioma deseado, el presente libro es eso, esa área de oportu-
nidad que puedes aprovechar , si tienes las ganas y actitud de hacerlo, es solo 
cuestión de eso, no importa si nunca has estado en una escuela de idiomas o 
si has tomado clases por internet sin éxito o solo intentas reforzar lo que ya 
llevas aprendido.

La obra que tienes en tus manos, es la recopilación de muchos años de 
trabajo duro y esfuerzo dedicado; en ella encontrarás la respuesta a muchas 
preguntas relacionadas con el aprendizaje de idiomas: ¿Cuánto tiempo se ne-
cesita para alcanzar la fluidez en un idioma extranjero? ¿Cuál es el mejor mé-
todo para aprender un idioma? ¿Cómo saber si tengo el talento o solo estoy 
perdiendo mi tiempo? ¿Existe alguna manera de aprender a hablar un idioma 
sin tener que gastar tanto tiempo y dinero? 

Encontrarás la respuesta a todas estas preguntas y más, conforme vayas avan-
zando con la lectura; puede que al principio te parezca algo extraño la forma en 
como se aborda el aprendizaje, sin embargo, si permaneces leyendo y continúas 
con la mente abierta a diferentes procesos Lde aprendizaje, descubrirás todo un 
mundo de oportunidades en el aprendizaje de idiomas  que se abren ante ti y 
que si las aprovechas, te pueden colmar de muchos éxitos en diferentes campos 
de tu vida, tanto a nivel profesional, académico, personal y familiar. 

Aunado a todo esto, se abordan temas relacionados con la conectividad en 
el aprendizaje: ¿Cuál es el papel fundamental que juegan las emociones a la 
hora de memorizar vocabulario? ¿Cómo usar la lectura para agilizar el pro-
ceso de adquisición lingüística? ¿Qué tipo de contenido es el más valioso a la 
hora de empezar con el aprendizaje? Y ¿Cuál es el mas indicado a la hora de 
tener un nivel más avanzado?
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¿Cómo hackear tu mente para perder el miedo a hablar con personas nati-
vas del idioma que se está aprendiendo? ¿Cómo desarrollar la escritura como 
refuerzo y confirmación del conocimiento adquirido? ¿Qué rol juega la escu-
cha constante a la hora de sentar las bases en el proceso de adquisición de una 
lengua? Y ¿Cuál es el método adecuado que se puede aplicar a la escucha para 
sacar mayor provecho de ella? 

Es un libro con mucho contenido, sin embargo, los temas son presentados 
a través de ejemplos e ideas simples y fáciles de entender para que todo lector 
sin importar la edad o grado de educación, pueda ser capaz de entender y sa-
que el mayor provecho a su aprendizaje 

Es cuestión de aplicar una formula sencilla la cual consiste en decisión, más 
esfuerzo y trabajo duro, aunado al tiempo dedicado y el compromiso realiza-
do, te llevará al resultado que tanto has anhelado. 
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